ДИРЕКТИВА 2009/136/ЕЗ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ
од 25 ноември 2009 година
за изменување на Директива 2002/22/ЕЗ за универзална услуга и права на корисниците во врска со електронски комуникациски мрежи и услуги, Директива 2002/58/ЕЗ за обработка на лични податоци и заштита на правото на приватност во секторот за електронски комуникации и Регулатива (ЕЗ) бр. 2006/2004 за соработка помеѓу националните органи одговорни за спроведување на законодавството за заштита на корисниците
(Текст со важност за ЕЕО)
ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА,
имајќи го предвид Договорот за основање на Европската заедница, а особено член 95 од истиот,
имајќи го предвид предлогот на Комисијата,
имајќи го предвид мислењето на Европскиот економско-социјален комитет
,
имајќи го предвид мислењето на Комитетот на регионите
,
имајќи го предвид мислењето на Европскиот надзорен орган за заштита на податоци
,
во согласност со постапката утврдена во член 251 од Договорот
,
со оглед на тоа што:
(1) Функционирањето на петте директиви што ја сочинуваат постојната регулаторна рамка за електронски комуникациски мрежи и услуги (Директива 2002/19/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 7 март 2002 година за пристап до електронските комуникациски мрежи и придружните капацитети и поврзаноста помеѓу нив (Директива за пристап)
, Директива 2002/20/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 7 март 2002 година за одобрување на електронските комуникациски мрежи и услуги (Директива за одобрување)
, Директива 2002/21/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 7 март 2002 година за заедничка регулаторна рамка за електронски комуникациски мрежи и услуги (Рамковна директива)
, Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга)
 и Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации)
, (заеднички именувани како „Рамковна директива и посебни директиви“)), е предмет на периодичен преглед од страна на Комисијата, особено со цел утврдување на потребата од измени во согласност со технолошкиот развој и развојот на пазарот.
(2) Во тој поглед, Комисијата ги претстави своите наоди во соопштението до Советот, Европскиот парламент, Европскиот економско-социјален комитет и Комитетот на регионите од 29 јуни 2006 година за прегледот на регулаторната рамка на ЕУ за електронски комуникациски мрежи и услуги.
(3) Реформата на регулаторната рамка на ЕУ за електронски комуникациски мрежи и услуги, вклучувајќи зајакнување на одредбите за крајните корисници со посебни потреби, претставува клучен чекор кон постигнување на единствен европски информатички простор и сеопфатно информатичко општество. Овие цели се вклучени во стратешката рамка за развој на информатичкото општество, како што е опишано во соопштението на Комисијата од 1 јуни 2005 година до Советот, Европскиот парламент, Европскиот економско-социјален комитет и Комитетот на регионите, насловено како „i2010 - Европско информатичко општество за раст и вработување“.
(4) Основен услов на универзалната услуга е да им обезбеди на корисниците, на нивно барање, поврзување со јавната комуникациска мрежа на фиксна локација и по прифатлива цена. Условот е за обезбедување на локални, национални и меѓународни телефонски повици, факсимилни соопштенија и пренос на податоци, кое земјите-членки можат да го ограничат до основната локација или место на живеење на крајниот корисник. Не треба да постојат никакви ограничувања во поглед на техничките средства со кои се обезбедува ова, овозможувајќи жична или безжична технологија, ниту ограничувања за тоа кои оператори исполнуваат дел или сите обврски за обезбедување на универзална услуга.
(5) Поврзувањето на податоци со јавната комуникациска мрежа на фиксна локација треба да може да го поддржува преносот на податоци со брзина која е доволна за пристап до онлајн услуги, како што се услугите кои се даваат преку интернет. Брзината на пристап до интернет за даден корисник може да зависи од повеќе фактори, вклучувајќи го/ги понудувачот/понудувачите на  интернет поврзаност, како и од апликацијата за која се користи поврзаноста. Брзината на преносот на податоци, која може да биде поддржана од поврзаноста со јавната комуникациска мрежа, зависи од можностите на терминалната опрема на претплатникот, како и од поврзаноста. Затоа не е соодветно специфични податоци или битови стапки да се управуваат на ниво на Заедницата. Потребна е флексибилност за да им се овозможи на земјите-членки да преземат мерки, кога е неопходно, за да обезбедат дека одредена поврзаност на податоци може да одржува задоволителни брзини на пренос на податоци кои се доволни за да овозможи функционален пристап до интернет, како што е дефинирано од земјите-членки, земајќи ги предвид специфичните околности на националните пазари, како што е поголемиот опсег што се користи од повеќето претплатници во односната земја-членка и технолошката изводливост, под услов овие мерки да имаат за цел да го минимизираат нарушувањата на пазарот. Кога таквите мерки доведуваат до неправеден товар за одредено претпријатие, земајќи ги предвид приходите и расходите, како и нематеријалните предности од обезбедувањето на овие услуги, ова може да се вклучи во секоја пресметка на нето трошоци за обврските за универзална услуга. Може да се примени и алтернативно финансирање на основната мрежна инфраструктура со користење на средства на Заедницата или национални мерки во согласност со правото на Заедницата.
(6) Ова не е во спротивност со потребата Комисијата да ги преиспита обврските за обезбедување на универзална услуга, што може да вклучува финансирање на слични обврски во согласност со член 15 од Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) и, каде што е соодветно, да даде предлози за реформи со цел постигнување на целите од јавен интерес.
(7) Заради јасност и едноставност, оваа директива уредува само измени на Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) и Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации).
(8) Без да е во спротивност на Директива 1999/5/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 9 март 1999 година за радио опрема и за телекомуникациска терминална опрема и меѓусебно признавање на нивната сообразност
, а особено на условите за користење од страна на луѓе со посебни потреби утврдени во член 3(3)(ѓ) од истата, некои аспекти на терминалната опрема, вклучувајќи опрема во просториите на корисникот наменета за крајните корисници со посебни потреби, без разлика дали нивните специјални потреби се поврзани со инвалидитет или со стареење, треба да се вклучат во опсегот на Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) со цел да се олесни пристапот до мрежите и користењето на услуги. Таквата опрема моментално ја вклучува само приемната радио и телевизиска терминална опрема, како и специјални терминални уреди за крајните корисници со оштетен слух.
(9) Земјите-членки треба да воведат мерки со цел да се промовира создавање на пазар на производи и услуги за широка потрошувачка, вклучувајќи можности за крајните корисници со посебни потреби. Меѓу другото, ова може да се постигне со упатување на европските стандарди, утврдување на барања за електронска пристапност (е-пристапност) во постапките за јавни набавки и повици за тендери поврзани со давање на услуги, како и со примена на законодавството за заштита на правата на крајните корисници со посебни потреби.
(10) Кога дадено претпријатие кое е назначено да обезбеди универзална услуга, како што е дефинирано во член 4 од Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга), одлучи да префрли голем дел од своите средства, од гледна точка на обврската за универзална услуга, или сите свои средства поврзани со локалната мрежа за пристап на национална територија во одделно правно лице со друг краен сопственик, националниот надзорен орган треба да направи проценка на последиците од префрлањето за да се обезбеди континуитетот на обврските за обезбедување на универзална услуга на целата национална територија или на делови од неа. За таа цел, националниот регулаторен орган кој ги наметнува обврските за универзална услуга треба претходно да биде информиран од страна на претпријатието за таквото префрлување. Оценката на националниот регулаторен орган не треба да влијае врз префрлувањето.
(11) Технолошкиот развој доведе до значително намалување на бројот на платените јавни телефони. За да се обезбеди технолошка неутралност и континуитет на пристапот на јавноста до говорната телефонија, националните регулаторни органи треба да можат да наметнат обврски на претпријатијата за да гарантираат не само обезбедување на платени јавни телефони за задоволување на разумните потреби на крајните корисници, туку и за таа цел да обезбедат, ако е соодветно, алтернативни пристапни места за јавна говорна телефонија.
(12) Нивото на пристап до услуги за крајните корисници со посебни потреби треба да е еднакво на нивото кое е достапно за другите крајни корисници. За таа цел, пристапот треба да биде функционално еквивалентен, така што крајните корисници со посебни потреби да имаат истата можност за користење на услуги како и другите крајни корисници, но со различни средства.
(13) Неопходно е да се приспособат дефинициите за да има усогласеност со принципот на технолошка неутралност и со темпото на технолошки развој. Особено, условите за давање услуга треба да се одделат од реалните одредувачки елементи на јавно достапни телефонски услуги, односно електронска комуникациска услуга достапна на јавноста за повикување и примање, директно или индиректно, на национални или национални и меѓународни повици преку број или броеви од национален или меѓународен повикувачки број, без разлика дали оваа услуга се базира на технологија за комутација на линии или комутација на пакети. Природата на оваа услуга, која е двонасочна, им овозможува на двете страни да комуницираат. Услуга која не ги исполнува сите тие услови, како што е апликација „клик“ на веб страните за услуги на клиентите, не е јавно достапна телефонска услуга.  Јавно достапните телефонски услуги вклучуваат и средства за комуникација кои се специјално наменети за крајните корисници со посебни потреби кои користат услуги за пренос на текст или за целосен разговор.
(14) Неопходно е да се појасни дека индиректното давање на услуги може да опфаќа ситуации во кои повикувањето се прави со избирање или прелиминарен избор на оператор или испорачувач на услуга кој препродава или ребрендира јавно достапни телефонски услуги обезбедени од страна на друго претпријатие.
(15) Како резултат на технолошки или пазарен развој, мрежите сè повеќе преминуваат во „Интернет протокол“ (IP) технологија, а потрошувачите сè почесто имаат можност да избираат меѓу голем број на конкуренти во понудата на говорни услуги. Поради тоа, земјите-членки треба да можат да ги одвојат обврските за универзална услуга во однос на обезбедувањето на поврзување на јавната комуникациска мрежа на фиксна локација од обезбедувањето на јавно достапни телефонски услуги. Таквото одделување не треба да влијае врз опсегот на обврските за универзална услуга, определени и ревидирани на ниво на Заедницата.
(16) Во согласност со принципот на супсидијарност, земјите-членки одлучуваат врз основа на објективни критериуми кои претпријатија се определени да даваат универзална услуга, земајќи ја предвид, кога е соодветно, способноста и желбата на претпријатијата да ги преземат сите или дел од обврските за обезбедување на универзална услуга. Тоа не ја исклучува можноста во процесот на одредување земјите-членки да вклучат одредени услови кои се засноваат на ефикасност, вклучувајќи, меѓу другото, групирање на географски области или компоненти или утврдување на минимален период за одредување.
(17) Националните регулаторни органи треба да можат да го набљудуваат развојот и нивото на тарифите на мало за услуги кои спаѓаат во обемот на обврските за обезбедување на универзална услуга, дури и кога некоја земја-членка сè уште не одредила претпријатие кое дава универзална услуга. Во таков случај, набљудувањето треба да се врши на начин кој не води до прекумерна административна тежина ниту за националните регулаторни органи, ниту за претпријатијата кои даваат таква услуга.
(18) Непотребните обврски наменети за забрзување на преносот од регулаторната рамка од 1998 година кон онаа од 2002 година треба да се избришат заедно со други одредби кои се преклопуваат и се дупликат на оние обврски кои се утврдени во Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива).
(19) Барањето за обезбедување на минимален пакет на изнајмени линии на ниво на малопродажба, што беше неопходно за континуирана примена на одредбите од регулаторната рамка од 1998 година во областа на изнајмени линии, која не беше доволно конкурентна за време на стапувањето на сила на рамката од 2002 година, повеќе не е потребно и треба да биде укинато.
(20) Понатамошното наметнување на избор на оператор и прелиминарен избор на оператор директно во законодавството на Заедницата би можело да го спречи технолошкиот напредок. Овие корективни мерки треба да се наметнуваат од националните регулаторни органи како резултат на анализа на пазарот извршена во согласност со постапките утврдени во Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива) и преку обврските наведени во член 12 од Директива 2002/19/ЕЗ (Директива за пристап).
(21) Одредбите за договори треба да се применуваат не само за корисниците, туку и за други крајни корисници, главно микропретпријатија и мали и средни претпријатија (МСП) кои може да претпочитаат договор кој е приспособен на потребите на корисниците. Со цел да се избегне непотребниот административен товар за испорачувачите и компликациите поврзани со дефинирањето на мали и средни претпријатија, одредбите во врска со договорите не треба да се применуваат автоматски на другите крајни корисници, туку само на нивно барање. Земјите-членки треба да преземат соодветни мерки за подигнување на свеста меѓу МСП за оваа можност.
(22) Како последица на технолошките достигнувања, во иднина е можно, покрај вообичаените форми за идентификација на број, да се користат и други видови идентификатори.
(23) Испорачувачите на електронски комуникациски услуги кои овозможуваат повици треба да се осигурат дека нивните клиенти се доволно информирани за тоа дали е обезбеден пристап до итни услуги, како и за евентуални ограничувања на услугата (како ограничување на обезбедувањето на информации за локација на лицето или рутирање на итните повици). Таквите испорачувачи, исто така, треба да им обезбедат на своите клиенти јасна и транспарентна информација во првичниот договор и во случај на промена во обезбедување на пристапот, на пример во платежна информација. Оваа информација треба да ги вклучува сите ограничувања во однос на територијалната покриеност врз основа на планираните технички работни параметри на услугата и достапната инфраструктура. Ако услугата не се обезбедува преку комутирана телефонска мрежа, информациите треба да го содржат степенот на сигурност на пристап и на информациите за локација на лицето кое го врши повикот во споредба со услуга која треба да се обезбеди со комутирана телефонска мрежа, земајќи ја предвид моменталната состојба на технологијата и на стандардите за квалитет, како и сите параметри за квалитетот на услугата наведени во Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга).
(24) Во однос на терминалната опрема, корисничкиот договор треба да ги посочува сите ограничувања наметнати од страна на испорачувачот во однос на употребата на опремата, на пример преку заклучување на SIM-картичката на мобилен телефон, ако овие ограничувања не се забранети со националното законодавство, и сите такси при прекинување на договорот, без оглед дали пред или на договорениот датум на истекување, вклучувајќи ги сите трошоци за зачувување на опремата.
(25) Без испорачувачот да е обврзан да презема дејства кои ги надминуваат барањата во согласност со правото на Заедницата, во корисничкиот договор треба исто така да се посочува видот на активности, ако се предвидени, кои испорачувачот може да ги преземе во случај на инциденти, закани или ранливи точки поврзани со безбедноста или интегритетот.
(26) Со цел разгледување на прашања од јавен интерес, поврзани со употребата на комуникациски услуги, и за да се промовира заштитата на правата и слободите на другите лица, соодветните национални органи треба да подготват и да шират, во соработка со испорачувачите, информации од јавен интерес за користење на такви услуги. Ова може да вклучува информации од јавен интерес за нарушување на авторските права, други видови нелегално користење и ширење на штетни содржини, како и совети и средства за заштита од ризици за лична безбедност кои, на пример, можат да се појават при откривање на лични информации во одредени околности, како и ризици за приватност и лични податоци и достапност на софтвер или софтверски опции лесни за користење кои овозможуваат заштита за деца или ранливи лица. Информациите може да се координираат со постапката за соработка утврдена во член 33(3) од Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга). Таквите информации од јавен интерес треба по потреба да се ажурираат и да се претставуваат во лесно разбирлива печатена и електронска форма, како што е дефинирано од секоја земја-членка и на веб страните на националните јавни органи. Националните регулаторни органи треба да можат да ги обврзат испорачувачите да ги шират овие стандардизирани информации до сите свои клиенти на начин кој се смета за соодветен од националните регулаторни органи. Кога тоа се бара од земјите-членки, информациите исто така треба да бидат вклучени во договорите. Меѓутоа, ширењето на таквите информации не треба да создава прекумерна тежина за претпријатијата. Земјите-членки треба да бараат ширењето да се врши преку средствата кои се користат од претпријатијата за комуникација со претплатниците, во рамките на нивната вообичаена активност.
(27) Правото на претплатниците да се повлекуваат од своите договори без казни се однесува за промени во договорните услови кои се наметнати од страна на испорачувачите на електронски комуникациски мрежи и/или услуги.
(28) Крајните корисници треба да одлучуваат кои содржини сакаат да ги испраќаат и примаат и кои услуги, апликации, хардвер и софтвер сакаат да ги користат за тие цели, без да е во спротивност на потребата за зачувување на интегритетот и безбедноста на мрежите и услугите. Даден конкурентен пазар ќе им обезбеди на корисниците широк избор на содржини, апликации и услуги. Националните регулаторни органи треба да ја поттикнуваат способноста на корисниците за пристап и ширење на информации, како и нивната способност да користат апликации и услуги по свој избор, како што е предвидено во член 8 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива). Земајќи ја предвид сè поголемата важност на електронските комуникации за потрошувачите и бизнисите, корисниците треба во сите случаи да бидат целосно информирани за какви било ограничувања на употребата на електронски комуникациски услуги наметнати од испорачувачот на услуги и/или на мрежи. Таквите информации, по избор на испорачувачот, треба да го посочуваат видот на соодветната содржина, апликација или услуга, посебните апликации или услуги, или пак и двете. Во зависност од користената технологија и видот на ограничување, таквите ограничувања може да бараат согласност од корисникот според Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации).
(29) Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) ниту ги одредува ниту ги забранува условите наметнати од страна на испорачувачите, во согласност со националното законодавство, кои го ограничуваат пристапот на крајните корисници до услуги и апликации и/или нивно користење, но утврдува обврска за обезбедување на информации за вакви услови. Земјите-членки кои сакаат да применат мерки за пристап на крајните корисници до услуги и апликации и/или за нивно користење треба да ги почитуваат основните права на граѓаните, вклучувајќи ги правата во врска со приватноста и правичното судење и таквите мерки треба целосно да ги земат предвид целите на политиките утврдени на ниво на Заедницата, како што се поттикнување на развојот на информатичкото општество во Заедницата.
(30) Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) не бара испорачувачите на услуги да ги следат информациите што се пренесуваат преку нивните мрежи или да започнат законска постапка против своите клиенти врз основа на таквите информации, ниту предвидува испорачувачите на услуги да бидат одговорни за тие информации. Одговорноста за казнена постапка или за кривично гонење е прашање на националното законодавство со почитување на основните права и слободи, вклучувајќи го и правото на правично судење.
(31) Во отсуство на соодветни одредби во правото на Заедницата, содржината апликациите и услугите се сметаат за законски или штетни во согласност со националното материјално и процедурално право. Задача на земјите-членки, а не на испорачувачите на електронски комуникациски мрежи или услуги, е да одлучуваат, во согласност со предвидената постапка, дали содржината, апликациите и услугите се законски или штетни. Рамковната директива и посебните директиви не се во спротивност со Директива 2000/31/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 8 јуни 2000 година за одредени правни аспекти на услугите на информатичкото општество, а особено на електронската трговија на внатрешниот пазар (Директива за електронска трговија)
 која меѓу другото содржи правило за „обичен пренос“ за посредните испорачувачи на услуги, како што е дефинирано во неа.
(32) Достапноста на транспарентни, ажурирани и споредбени информации за понудите и услугите е клучен елемент за корисниците во конкурентни пазари со неколку испорачувачи кои нудат услуги. Крајните корисници и корисниците на електронски комуникациски услуги треба да може лесно да ги споредуваат цените на различни услуги понудени на пазарот врз основа на информации објавени во лесно достапна форма. За да им се даде можност лесно да ги споредат цените, националните регулаторни органи треба да побараат од претпријатијата кои обезбедуваат електронски комуникациски мрежи и/или услуги поголема транспарентност на информации (вклучувајќи тарифи, модели на потрошувачка и друга соодветна статистика) и да се обезбеди дека трети страни имаат право бесплатно да користат јавно достапни информации објавени од таквите претпријатија. Националните регулаторни органи исто така треба да можат да обезбедат упатства за цените, особено кога пазарот не ги дава бесплатно или ги дава по разумна цена. Претпријатијата не треба да имаат право на никаква исплата за употребата на информации кога тие веќе се објавени и според тоа спаѓаат во јавниот домен. Покрај тоа, крајните корисници и потрошувачите треба да се доволно информирани за цената или видот на услугата понудена пред да ја купат таквата услуга, особено ако телефонскиот број за бесплатен пристап е предмет на дополнителни надоместоци. Националните регулаторни органи треба да бидат способни да бараат таквите информации да се обезбедуваат општо, а за одредени категории услуги одредени од нив - непосредно пред поврзување на повикот, освен ако не е поинаку предвидено со националното законодавство. При утврдување на категориите повици кои бараат да се обезбедат информации за цената пред поврзувањето, националните регулаторни органи треба соодветно да ги земат предвид природата на услугата, условите за цената кои се применуваат и дали таа се нуди од испорачувач кој не е испорачувач на електронски комуникациски услуги. Без да е во спротивност на Директива 2000/31/ЕЗ (Директива за електронска трговија), ако тоа се бара од земјите-членки, претпријатијата, исто така, треба да им обезбедат на претплатниците информации од јавен интерес изготвени од соодветните јавни тела, вклучувајќи ги најчестите прекршоци и правните последици од нив.
(33) Клиентите треба да бидат информирани за своите права во однос на употребата на нивните лични информации во именици на претплатниците, а особено за целта или целите на такви именици, како и за нивното право да не бидат опфатени во јавни именици на претплатници, без да плаќаат за тоа, во согласност со Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации). Клиентите, исто така, треба да бидат информирани за системи кои овозможуваат дадена информација да се вклучи во базите на податоци на именикот, но кои не ја откриваат таа информација на корисниците на услуги на именикот.
(34) Еден конкурентен пазар треба да обезбеди дека крајните корисници го уживаат квалитетот на услугата што го бараат, но во посебни случаи може да е потребно да се обезбеди дека јавните комуникациски мрежи одржуваат минимални нивоа на квалитет за да се спречи влошување на услугата, блокирање на пристапот и забавување на сообраќајот низ мрежите. Со цел да се исполнат барањата за квалитет на услугите, операторите можат да користат постапки за мерење и обликување на сообраќајот на некоја мрежна поврзаност за да се избегне максимално или прекумерно оптоварување на врската, што би довело до преоптоварување на мрежата и нејзино незадоволително функционирање. Овие постапки треба да бидат предмет на надзор од страна на националниот надзорен орган кој постапува во согласност со одредбите од Рамковната директива и посебните директиви, особено преку посочување на дискриминаторско однесување, за да гарантира дека конкуренцијата не се ограничува. Доколку е соодветно, националните регулаторни органи може да бараат и услови за минимален квалитет на услуги од претпријатијата кои обезбедуваат јавни комуникациски мрежи за да обезбедат дека услугите и апликациите кои зависат од мрежата се доставуваат според стандарди за минимален квалитет кои подлежат на проверка од страна на Комисијата. Националните регулаторни органи треба да имаат овластување да преземат активности за решавање на проблемите со влошување на услугата на штета на корисниците, вклучувајќи го отежнувањето или забавувањето на сообраќајот. Сепак, бидејќи недоследните корективни мерки можат да го забават функционирањето на внатрешниот пазар, Комисијата треба да направи процена на сите барања кои националните регулаторни органи имаат намера да ги наметнат за евентуална регулаторна интервенција на територијата на Заедницата и, ако е потребно, да издаде белешки или препораки со цел доследна примена.
(35) За идните ИП мрежи, каде што обезбедувањето на услуга може да е одделено од обезбедувањето на мрежата, земјите-членки треба да ги дефинираат најсоодветните чекори за да се обезбеди присуство на јавно достапни телефонски услуги користејќи јавни комуникациски мрежи, како и непрекинат пристап до итни услуги во случај на катастрофални оштетувања на мрежата или виша сила, земајќи ги предвид приоритетите на различни видови претплатници и техничките ограничувања.
(36) За да се обезбеди дека крајните корисници со посебни потреби имаат корист од конкуренцијата и изборот на испорачувачи на услуги понуден на мнозинството од крајните корисници, надлежните национални органи, доколку е соодветно и во контекст на националните услови, ги дефинираат барањата за заштита на потрошувачите кои треба да се исполнат од страна на претпријатијата кои обезбедуваат јавно достапни електронски комуникациски услуги. Таквите барања може да вклучуваат, особено, дека претпријатијата им гарантираат на крајните корисници со посебни потреби дека можат да уживаат во нивните услуги под истите услови, вклучувајќи цени и тарифи, како што се нудат на останатите крајни корисници, независно од можните дополнителни трошоци направени од нив. Другите барања може да се поврзани со договори на големо помеѓу претпријатијата.
(37) Услугите за помош од оператор покриваат спектар од различни услуги за крајни корисници. Обезбедувањето на такви услуги треба да биде предмет на трговски преговори помеѓу испорачувачи на јавни комуникациски мрежи и услуги за помош од оператор, како што е случајот со секоја друга услуга за поддршка на корисниците и не е потребно продолжување на обврската за нивно обезбедување. Поради тоа, соодветната обврска треба да биде укината.
(38) Именикот на услуги треба да се дава и често се дава во услови на конкурентен пазар, во согласност со член 5 од Директива 2002/77/ЕЗ на Комисијата од 16 септември 2002 година за конкуренција на пазарите на електронски комуникациски мрежи и услуги
. Мерките на ниво на трговија на големо кои гарантираат вклучување на податоци на крајните корисници (фиксни и мобилни) во бази на податоци, треба да ги почитуваат мерките за заштита на личните податоци, вклучувајќи го член 12 од Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации). Треба да се применува ценовно ориентирано обезбедување на овие податоци на испорачувачите на услуги, со што земјите-членки ќе имаат можност да воспостават централен механизам за обезбедување на целокупни збирни информации за имениците на испорачувачи и да обезбедат пристап до мрежата под разумни и транспарентни услови за да се обезбеди дека крајните корисници имаат максимални придобивки од конкуренцијата, со крајна цел отстранување на регулирањето на пазарот на мало на овие услуги и обезбедување на услуги од именици под разумни и транспарентни услови.
(39) Крајните корисници треба да имаат пристап и да можат да се поврзат со итните услуги со користење на некоја телефонска услуга способна да создава говорни повици преку број или броеви од националните повикувачки броеви. Земјите-членки кои користат други национални итни броеви, освен „112“, може да им наметнуваат на претпријатијата слични обврски за пристап до таквите национални итни броеви. Службите за итни случаи треба да се во состојба да примаат и да одговараат на повиците на бројот „112“ барем толку брзо и ефикасно како на повиците на националните итни броеви. Важно е да се подигне свеста за бројот „112“ за да се подобри нивото на заштита и сигурност на граѓаните кои патуваат во Европската унија. Во врска со ова, граѓаните треба да бидат целосно информирани кога патуваат во некоја земја-членка дека бројот „112“ може да се користи како единствен итен број во целата Заедница, особено преку информации обезбедени на меѓународните автобуски станици, железнички станици, пристаништа или аеродроми и во телефонски именик, јавни говорници, брошури за претплатници и сметки. Тоа е пред сè одговорност на земјите-членки, но Комисијата треба да продолжи да ги поддржува и да ги дополнува иницијативите на земјите-членки за поголема свест за бројот „112“ и периодично да врши проценка колку јавноста е информирани за него. Обврската за обезбедување на информации за локацијата на повикувачот треба да се зајакне за да се зголеми заштитата на граѓаните. Особено, претпријатијата треба да им обезбедат на службите за итни случаи информации за локацијата на повикувачот веднаш штом повикот достигне до соодветната служба, без оглед на технологијата што се користи. За да одговори на технолошките промени, вклучувајќи ги и оние кои водат до попрецизно одредување на информациите за локација на повикувачот, Комисијата треба да биде овластена да донесува технички мерки за спроведување со цел обезбедување на ефикасен пристап до услугите на бројот „112“ во Заедницата во корист на граѓаните. Таквите мерки не треба да се во спротивност на организацијата на службите за итна помош во земјите-членки.
(40) Земјите-членки треба да гарантираат дека претпријатијата кои им обезбедуваат на крајните корисници електронски комуникациски услуги наменети за повикување преку број или броеви во национални повикувачки броеви обезбедуваат сигурен и точен пристап до услугите за итна помош, земајќи ги предвид националните спецификации и критериуми. Можно е претпријатијата кои се независни од мрежно поврзување да не можат да вршат контрола врз мрежи и да не можат да гарантираат дека итните повици, извршени преку нивната услуга, ќе бидат пренасочени со истата сигурност, бидејќи тие може да не се во состојба да обезбедат достапност на услугата, доколку проблемите поврзани со инфраструктурата се надвор од нивна контрола. За претпријатијата кои се независни од мрежно поврзување, обезбедувањето на информации за локацијата на повикувачот може да не е секогаш технички изводливо. Откако се воведоа меѓународно признати стандарди кои гарантираат точно и сигурно пренасочување и поврзување со службите за итна помош, претпријатијата кои се независни од мрежно поврзување, исто така, треба да ги исполнуваат обврските поврзани со информации за локацијата на повикувачот на ниво кое е споредливо со она кое се бара од другите претпријатија.
(41) Земјите-членки треба да преземат конкретни мерки за да гарантираат дека услугите за итна помош, вклучувајќи го „112“, се подеднакво достапни за крајните корисници со посебни потреби, особено за глуви корисници, корисници со нарушен слух, со препреки во говорот или со комбинирано оштетување на видот и слухот. Ова може да вклучува обезбедување на специјални терминални уреди за корисници со нарушен слух, услуги за пренос на текст или друга специфична опрема.
(42) Развојот на меѓународниот код „3883“ (Европски телефонски нумерациски простор (ETNS)) во моментов е попречен од недостаток на свест, од прекумерно бирократски процедурални барања и, како резултат на тоа, од недостаток на побарување. Со цел поттикнување на развојот на ETNS, земјите-членки на кои Меѓународната унија за телекомуникации им го обезбедила меѓународниот код „3883“, следејќи го примерот со воведување на врвниот домен „.eu“, треба да делегираат одговорност за негово управување, обезбедување на броеви и негова промоција на посебна постојна организација утврдена од Комисијата врз основа на отворена, транспарентна и недискриминаторска постапка за избор. Таа организација, исто така, треба да има за задача развој на предлози за апликации за јавни услуги со користење на ETNS за европски услуги, како на пример заеднички број за пријавување на кражби на мобилни терминални уреди.
(43) Со оглед на посебните аспекти поврзани со пријавувањето на случаи за исчезнати деца и моментално ограничената достапност на таква услуга, земјите-членки не само што треба да резервираат број, туку и да ги вложат сите можни напори за да обезбедат дека услугата за пријавување на случаи за исчезнати деца е всушност достапна на нивната територија при бирање на бројот „116000“, без одложување. За таа цел, земјите-членки, меѓу другото, по потреба треба да организираат постапки за тендери за да бидат поканети страни кои се заинтересирани да ја даваат таа услуга.
(44) Говорните повици остануваат најстабилната и најсигурна форма на пристап до услуги за итна помош. Други средства за контакт, како што се текстуални пораки, може да бидат помалку сигурни и да не обезбедуваат непосредност. Меѓутоа, ако земјите-членки сметаат дека тоа е соодветно, тие треба да имаат слобода да промовираат развој и примена на други средства за пристап до услуги за итна помош кои можат да обезбедат пристап еднаков на говорните повици.
(45) Во согласност со својата Одлука 2007/116/ЕЗ од 15 февруари 2007 година за резервација на национален опсег на броеви кој започнува со „116“ за усогласени броеви при усогласени услуги со социјална вредност
, Комисијата побара од земјите-членки да резервираат броеви во националниот опсег на броеви „116“ за одредени услуги со социјална вредност. Соодветните одредби од наведената одлука треба да се одразат во Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) за подобро да се интегрираат во регулаторната рамка за електронски комуникациски мрежи и услуги и за да се олесни пристапот на крајните корисници со посебни потреби.
(46) Присуството на единствен пазар предвидува дека крајните корисници имаат пристап до сите броеви вклучени во националните повикувачки броеви на други земји-членки, како и до услуги кои користат негеографски броеви во рамките на Заедницата, вклучувајќи, меѓу другото, опсег на броеви за бесплатно повикување и за доплата. Крајните корисници, исто така, треба да имаат пристап до броеви од Европскиот телефонски нумерациски простор (ETNS) и од Универзалните меѓународни бесплатни телефонски броеви (UIFN). Прекуграничниот пристап до нумерациски ресурси и до поврзани услуги не треба да се спречува, освен во објективно оправдани случаи како борба со измама и злоупотреба (на пример во врска со одредени услуги со доплата), кога бројот е определен како да има само национален опсег (на пример национален краток код) или кога тоа е технички и економски невозможно. Корисниците треба претходно и јасно да бидат целосно информирани за сите такси кои се однесуваат на бесплатни телефонски броеви, како такси за меѓународни повици за броеви достапни во стандардни кодови за меѓународно бирање.
(47) Со цел целосно искористување на конкурентната средина, корисниците треба да се во состојба да прават информиран избор и да ги менуваат испорачувачите кога тоа е во нивен интерес. Од суштинско значење е да се обезбеди дека тие можат да го прават тоа без да се спречени од законски, технички или практични пречки, вклучувајќи договорни услови, постапки, надоместоци и сл. Тоа не ја исклучува примената на разумни минимални договорни рокови во потрошувачките договори. Преносливоста на броеви е клучен елемент за олеснување на изборот на корисниците и на ефикасната конкуренција на конкурентни пазари за електронски комуникации и треба да се применува со минимално одложување, така што бројот да биде функционален во текот на еден работен ден и корисникот да не биде лишен од услугата повеќе од еден работен ден. Надлежните национални органи може да дадат упатства за глобалниот процес на пренесување на броеви, земајќи ги предвид националните одредби за договорите и за технолошкиот развој. Искуството во некои земји-членки покажа дека постои ризик корисниците да бидат префрлени на друг испорачувач без да им се побара согласност. И покрај фактот дека овие случаи треба да се разгледуваат главно од извршните органи, земјите-членки треба да можат да ги наметнат минималните пропорционални мерки во врска со процесот на пренос, вклучувајќи и соодветни санкции, кои се потребни за минимизирање на такви ризици и да обезбедат дека корисниците се заштитени за време на целиот процес на пренесување без да се намалува степенот на привлечност на овој процес за потрошувачите.
(48) Правните обврски за „задолжителен пренос“ може да се применуваат за одредени радио и телевизиски канали и комплементарни услуги кои ги врши даден испорачувач на медиумски услуги. Земјите-членки треба да обезбедат јасно оправдување за обврските за „задолжителен пренос“ во нивното национално законодавство за да обезбедат дека таквите обврски се транспарентни, пропорционални и правилно дефинирани. Во тој поглед, правилата за „задолжителен пренос“ треба да се дизајнирани на начин кој обезбедува доволно стимулации за ефикасно инвестирање во инфраструктурата. Правилата за „задолжителен пренос“ треба периодично да се ревидираат за да се ажурираат во однос на технолошките и пазарните промени и за да се обезбеди дека продолжуваат да се пропорционални на целите што треба да се постигнат. Комплементарните услуги вклучуваат, но не се ограничени на услуги наменети за подобрување на пристапноста за крајните корисници со посебни потреби, како услуга за видео-порака, превод, аудио-опис и знаковен јазик.
(49) Со цел надминување на постојните слабости во однос на консултации со корисниците и соодветно одговарање на интересите на граѓаните, земјите-членки треба да воспостават соодветен механизам за консултации. Таквиот механизам може да има облик на тело кое, без оглед на националниот регулаторен орган и на испорачувачите на услуги, би вршело истражување во области поврзани со потрошувачите, како корисничко однесување и механизми за промена на испорачувачи, да работи на транспарентен начин и да даде свој придонес на постојните механизми за консултација со заинтересираните страни. Освен тоа, би можел да се создаде механизам кој ќе овозможи соодветна соработка за прашања поврзани со промовирање на законска содржина. Секоја постапка за соработка во согласност со овој механизам не треба да дозволува систематско следење на користењето на интернет.
(50) Комисијата треба да биде известена за обврските за обезбедување на универзална услуга наметнати на претпријатие кое има обврска за обезбедување на универзална услуга.
(51) Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) предвидува усогласување на одредбите на земјите-членки потребно за обезбедување на еднаков степен на заштита на основните права и слободи, особено правото на приватност и правото на доверливост, во однос на обработката на лични податоци во секторот за електронски комуникации и за обезбедување на слободно движење на таквите податоци и на опрема за електронски комуникации и услуги во Заедницата. Кога се донесуваат мерки за обезбедување дека терминалната опрема е конструирана така да обезбеди заштита на личните податоци и на приватноста, во согласност со Директива 1999/5/ЕЗ или со Одлука 87/95/ЕЕЗ на Советот од 22 декември 1986 година за стандардизација во областа на информатичката технологија и телекомуникациите
, таквите мерки треба да го почитуваат принципот на технолошка неутралност.
(52) Развојот во однос на употребата на ИП адреси треба да се следи одблизу, земајќи ја предвид веќе извршената работа, меѓу другото и од Работната група за заштита на лица во однос на обработката на лични податоци, основана во согласност со член 29 од Директива 95/46/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 24 октомври 1995 година за заштита на лица во однос на обработката на лични податоци и за слободното движење на тие податоци
, врз основа на соодветни предлози.
(53) Обработката на податоци за сообраќај до степен кој е строго неопходен за целите на обезбедување на мрежна и информатичка безбедност, односно способноста на мрежата или информатичкиот систем да издржи, на дадено ниво на доверба, случајни настани или незаконски или злонамерни дејства кои ја загрозуваат достапноста, автентичноста, интегритетот и доверливоста на складирани или пренесени податоци и безбедноста на поврзаните услуги понудени или достапни преку овие мрежи и системи од страна на испорачувачите на технологии и услуги за безбедност кога дејствуваат како администратори на податоци, е предмет на одредбите од член 7(ѓ) од Директива 95/46/ЕЗ. Ова би можело, на пример, да вклучува спречување на неовластен пристап до електронските комуникациски мрежи и ширење на штетни кодови, како и запирање на нападите за „негирање на услуги“ и нанесување штети на компјутерите и електронските комуникациски системи.
(54) Либерализацијата на пазарите на електронски комуникациски мрежи и услуги и брзиот технолошки развој се поврзани заради зајакнување на конкуренцијата и економскиот раст и доведоа до богата разновидност на услуги за крајните корисници достапни преку јавни електронски комуникациски мрежи. Потребно е да се гарантира дека потрошувачите и корисниците добиваат еднакво ниво на заштита на приватноста и личните податоци, без оглед на технологијата што се користи за обезбедување на одредена услуга.
(55) Во согласност со целите на регулаторната рамка за електронски комуникациски мрежи и услуги и со принципите на пропорционалност и супсидијарност и за целите на правна сигурност и ефикасност за европските претпријатија и националните регулаторни органи, Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) е насочена главно кон јавните електронски комуникациски мрежи и услуги и не се однесува на затворени групи корисници и корпоративни мрежи.
(56) Технолошкиот напредок овозможи развој на нови апликации базирани на уреди за собирање на податоци и идентификација кои можат да се безконтактни уреди со радио фреквенции. На пример, уредите за идентификација со радио фреквенција (RFID) користат радиофреквенции за собирање на податоци од уникатно идентификувани тагови кои потоа можат да се пренесуваат во постојни комуникациски мрежи. Пошироката употреба на овие технологии може да донесе значителни економски и социјални придобивки и поради тоа може да направи значителен придонес кон домашниот пазар, ако нивната употреба е прифатлива за граѓаните. За да се постигне таа цел, потребно е да се гарантира почитување на сите основни права на луѓето, вклучувајќи го и правото на приватност и заштита на податоците. Кога таквите уреди се поврзани со јавно достапни електронски комуникациски мрежи или користат електронски комуникациски услуги како основна инфраструктура, треба да се применуваат соодветните одредби од Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации), вклучувајќи ги и оние за безбедност, податоци за сообраќајот и локацијата и за доверливоста.
(57) Испорачувачот на јавно достапни електронски комуникациски услуги треба да преземе соодветни технички и организациони мерки за да ја гарантира безбедноста на своите услуги. Без да е во спротивност на Директива 95/46/ЕЗ, таквите мерки треба да обезбедат дека пристап до личните податоци може да има само овластен персонал за законски дозволени цели и дека личните податоци се чуваат или пренесуваат, а мрежата и услугите се заштитени. Освен тоа, треба да биде утврдена политика за безбедност во однос на обработката на лични податоци за да се утврдат слабостите во системот, како и редовно да се врши набљудување и да се спроведуваат превентивни, корективни мерки и мерки за ублажување.
(58) Надлежните национални регулаторни органи треба да ги поддржуваат интересите на граѓаните, меѓу другото, придонесувајќи за обезбедување на високо ниво на заштита на личните податоци и приватноста. За таа цел, надлежните национални органи треба да ги имаат потребните средства за извршување на службените обврски, вклучувајќи сеопфатни и сигурни податоци за инциденти поврзани со безбедноста кои довеле до загрозување на личните податоци на поединци. Тие треба да ги следат преземените мерки и да ги шират најдобрите практики помеѓу испорачувачите на јавно достапни електронски комуникациски услуги. Според тоа, испорачувачите треба да водат регистри со нарушувања во однос на личните податоци за да овозможат понатамошна анализа и оценка од страна на надлежните национални органи.
(59) Правото на Заедницата наметнува обврски на администраторите на податоци за обработка на лични податоци, вклучувајќи обврска за спроведување на соодветни технички и организациски мерки на заштита на пример од губење на податоци. Барањата за известување во случаи на нарушување на заштитата на податоци во согласност со Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) предвидуваат структура за известување на надлежните органи и засегнатите лица кога и покрај сè личните податоци биле изложени на ризик. Овие барања за известување се ограничени до нарушување на безбедноста што се случува во секторот за електронски комуникации. Сепак, известувањето за нарушување на безбедноста го одразува општиот интерес на граѓаните да бидат информирани за нарушување на безбедноста, што би можело да доведе до губење или друго загрозување на личните податоци, и за достапни или препорачани заштитни мерки кои тие би можеле да ги преземат за минимизирање на можните економски загуби или социјални штети кои можат да произлезат од такво нарушување на безбедноста. Интересот на корисниците да бидат информирани очигледно не се ограничува во рамките на секторот за електронски комуникации и затоа како приоритет, на ниво на Заедницата, треба да се воведат изречни задолжителни барања за известување кои се однесуваат на сите сектори. Додека Комисијата го разгледа целото соодветно законодавство на Заедницата во оваа област, во консултации со Европскиот надзорен орган за заштита на податоци, треба веднаш да преземе соодветни чекори за поттикнување на примена во целата Заедница на принципите што се утврдени во правилата за известување за прекршување на заштитата на податоци во Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации), без оглед на секторот или типот на податоци кои се засегнати.
(60) Надлежните национални органи треба да ги следат преземените мерки и да ги шират најдобрите практики помеѓу испорачувачите на јавно достапни електронски комуникациски услуги.
(61) Прекршувањето на заштитата на лични податоци, доколку не се реши на соодветен и навремен начин, може да предизвика значителна економска загуба или социјална штета, вклучувајќи измами со лажен идентитет на односниот претплатник или засегнатото лице. Поради тоа, веднаш откако испорачувачот на јавно достапни електронски комуникациски услуги утврди такво прекршување, тој треба да го извести  надлежниот национален орган за тоа. Претплатниците или лицата чии податоци и приватност може да бидат засегнати од такви прекршувања треба веднаш да бидат известени со цел преземање на неопходните мерки на претпазливост. За едно прекршување треба да се смета дека влијае негативно на податоците или приватноста на претплатникот или лицето ако тоа доведе, на пример, до кражба на идентитет или измама со лажен идентитет, физичка штета, значителна повреда на достоинството или на репутацијата поврзани со обезбедување на јавно достапни комуникациски услуги во Заедницата. Известувањето треба да содржи информации за мерките преземени од испорачувачот за совладување на прекршувањето, како и препораки за односниот претплатник или засегнатото лице.
(62) Кога се применуваат мерки за транспонирање на Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации), органите и судовите на земјите-членки треба не само да го толкуваат националното право на начин што одговара на таа директива, туку и да обезбедат дека тие не се базираат на нејзино толкување кое е во спротивност со други основни права или принципи на правото на Заедницата, како принципот на пропорционалност.
(63) Треба да се предвидат одредби за донесување на технички мерки за спроведување во врска со околностите, формата и постапките кои се однесуваат на барањата за информации и известување за постигнување на соодветно ниво на заштита на приватноста и безбедноста на личните податоци кои се пренесуваат или обработуваат во врска со користење на електронски комуникациски мрежи во рамките на внатрешниот пазар.
(64) При утврдување на детални правила за формата и постапките што се применуваат за известување за прекршување на личните податоци, треба да се посвети соодветно внимание на околностите за прекршување, вклучувајќи дали личните податоци биле заштитени со соодветни технички мерки за заштита, ефикасно ограничувајќи ја можноста за измама со лажен идентитет или други форми на злоупотреба. Освен тоа, таквите правила и постапки треба да ги земат предвид легитимните интереси на извршните власти во случаи кога раното откривање може непотребно да ја спречи истрагата на околностите на прекршување.
(65) Софтвер кој тајно ги следи активностите на корисникот или ја нарушува работата на терминалната опрема на корисникот во корист на трета страна („шпионски програм“), претставува сериозна закана за приватноста на корисниците, како што се и вирусите. Треба да се гарантира високо и еднакво ниво на заштита на приватноста на корисниците, независно од тоа дали несакани шпионски програми или вируси се симнати ненамерно во електронски комуникациски мрежи или се доставени и инсталирани скриени во софтвер кој се распространува на други надворешни средства за чување на податоци, како ЦД, ЦД-РОМ или УСБ. Земјите-членки треба да промовираат обезбедување на информации на крајните корисници за достапните заштитни мерки и да ги поттикнуваат да ги преземат неопходните чекори за да ја заштитат терминалната опрема од вируси и шпионски програм.
(66) Трети страни може да сакаат да чуваат информации на опрема за даден корисник или да добијат пристап до веќе зачувани информации за различни цели кои се движат од легитимни (некои видови „колачиња“ (cookies)) до такви кои вклучуваат неовластено навлегување во приватната сфера (како шпионски програм или вируси). Затоа е од витално значење корисниците да добијат јасна и сеопфатна информација при извршување на активност која би можела да доведе до чување или добивање пристап. Методите на обезбедување информации и на правото на откажување треба да бидат што е можно поедноставно применливи. Исклучоците од обврската за обезбедување информации и од правото на одбивање треба да се ограничени на такви ситуации во кои техничкото чување или пристап е строго неопходно за легитимната цел на давање можност за користење на специфична услуга која е изречно побарана од претплатникот или корисникот. Кога е технички изводливо и ефикасно, во согласност со соодветните одредби од Директива 95/46/ЕЗ, согласноста на корисникот за обработката може да биде изразена со користење на соодветни поставувања на прегледувач или друга апликација. Примената на овие барања треба да биде поефикасна преку зголемените овластувања дадени на соодветните национални органи.
(67) Заштитните мерки предвидени за претплатниците против мешање во нивната приватност со несакани пораки за директни маркетиншки цели преку електронска пошта треба да се применуваат и за кратки пораки (SMS), мултимедијални пораки (MMS) и други видови слични апликации.
(68) Испорачувачите на електронски комуникациски услуги вршат значителни инвестиции за борба против несаканите рекламни пораки (непожелна електронска пошта (spam)). Тие исто така се наоѓаат во подобра позиција во однос на крајните корисници, бидејќи располагаат со знаење и ресурси потребни за откривање и идентификација на испраќачите на несакани рекламни пораки. Поради тоа, испорачувачите на услуги за електронска пошта и другите испорачувачи на услуги треба да можат да преземат правни активности против испраќачите на несакани рекламни пораки и на тој начин да ги заштитат интересите на своите клиенти, како дел од своите законски бизнис интереси.
(69) Потребата од обезбедување на доволно ниво на заштита на приватноста и личните податоци кои се пренесуваат и обработуваат во врска со користење на електронски комуникациски мрежи во Заедницата, повикува на ефикасни овластувања за спроведување и извршување заради обезбедување на соодветни стимулации за усогласување. Надлежните национални органи и, по потреба, други соодветни национални органи треба да имаат доволно моќ и ресурси за ефикасна истрага на случаите на непочитување, вклучувајќи овластувања за добивање на сите соодветни информации од кои може да имаат потреба при донесување на одлуки за жалби и за извршување санкции во случај на непочитување.
(70) Спроведувањето и извршувањето на одредбите од оваа директива често бараат соработка помеѓу националните регулаторни органи на две или повеќе земји-членки, на пример во борбата против прекугранични несакани рекламни пораки и шпионски програм. За да се обезбеди дека во овие случаи соработката се одвива непречено и брзо, соодветните национални органи треба да ги утврдат постапките, на пример, обемот и формата на информациите кои се разменуваат помеѓу органите или роковите кои треба да се почитуваат, а тоа да подлежи на проверка од Комисијата. Таквите постапки ќе овозможат да се усогласат обврските на учесниците на пазарот кои произлегуваат од нив, со што помагаат за постигнување на поле на еднаква конкуренција во Заедницата.
(71) Прекуграничната соработка и спроведувањето на законодавството треба да се во согласност со постојните механизми на Заедницата за прекугранично спроведување на законодавството, како што е утврдено во Регулатива (ЕЗ) бр. 2006/2004 (Регулатива за соработка во областа на заштита на потрошувачите) 
, по пат на измена на таа регулатива.
(72) Мерките потребни за спроведување на Директиви 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) и 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) треба да се донесат во согласност со Одлука 1999/468/ЕЗ на Советот од 28 јуни 1999 година за утврдување на постапките за спроведување на овластувањата пренесени на Комисијата
.
(73) Особено, Комисијата треба да биде овластена да донесува мерки за спроведување на ефикасен пристап до услугите на „112“, како и да ги приспособува Анексите кон техничкиот напредок или промените на пазарната побарувачка. Исто така, таа треба да биде овластена да донесува мерки за спроведување во врска со барањата за информации и известување и безбедноста на обработката. Бидејќи овие мерки се од општ карактер и се наменети за измена на несуштинските елементи на Директиви 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) и 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) преку нивно дополнување со нови несуштински елементи, тие треба да се донесуваат во согласност со регулаторната постапка со надзор утврдена во член 5а од Одлука 1999/468/ЕЗ. Со оглед на тоа што во одредени исклучителни околности спроведувањето на регулаторната постапка со надзор во нормални рокови би можело да го спречи брзото донесување на мерки за спроведување, Европскиот парламент, Советот и Комисијата треба да дејствуваат брзо за да се обезбеди навремено донесување на тие мерки.
(74) При донесување на мерките за спроведување во врска со безбедноста на обработката, Комисијата треба да се консултира со сите соодветни европски органи и организации (Европската агенција за безбедност на мрежи и информации (ENISA), Европскиот надзорен орган за заштита на податоци и Работната група за заштита на лица во однос на обработката на лични податоци, основана во согласност со член 29 од Директива 95/46/ЕЗ) и со сите други соодветни заинтересирани страни, особено со цел да биде информирана за најдобрите достапни технички и економски средства за подобрување на спроведувањето на Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации).
(75) Директиви 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) и 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) треба соодветно да се изменат.
(76) Во согласност со точка 34 од Меѓуинституционалната спогодба за подобро донесување закони
, земјите-членки се поттикнати да изготвуваат, во свој интерес и во интерес на Заедницата, свои табели кои ќе ја илустрираат, во рамките на можното, поврзаноста помеѓу Директиви 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) и 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) и мерките за нивно транспонирање и објавување,
ЈА ДОНЕСОА ОВАА ДИРЕКТИВА:
Член 1
Измени на Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга)
Директива 2002/22/ЕЗ (Директива за универзална услуга) се изменува како што следува:
1) член 1 се заменува како што следува:
„Член 1
Предмет и опсег
1. Во рамките на Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива), оваа директива се однесува на обезбедување на електронски комуникациски мрежи и услуги на крајните корисници. Целта е на територијата на целата Заедница да се обезбедат квалитетни јавно достапни услуги преку ефикасна конкуренција и избор и да се надминат околностите во кои пазарот не ги задоволува потребите на крајните корисници. Директивата исто така вклучува одредби за одредени аспекти од терминалната опрема, вклучувајќи одредби наменети да овозможат пристап за крајните корисници со посебни потреби.
2. Оваа директива ги утврдува правата на крајните корисници и соодветните обврски на претпријатијата кои обезбедуваат јавно достапни електронски комуникациски мрежи и услуги. Со цел да се обезбеди универзална услуга во рамките на отворени и конкурентни пазари, оваа директива утврдува минимален пакет на услуги со одреден квалитет до кои пристап имаат сите крајни корисници, по пристапни цени во поглед на специфичните национални услови, без да ја нарушуваат конкуренцијата. Оваа директива, исто така, утврдува обврски во однос на обезбедувањето на одредени задолжителни услуги.
3. Оваа директива ниту дозволува, ниту забранува услови наметнати од испорачувачите на јавно достапни електронски комуникации и услуги, за ограничување на пристапот на крајните корисници и/или користење на услуги и апликации, кога тоа е дозволено во согласност со националното законодавство и во согласност со законодавството на Заедницата, но утврдува обврска за обезбедување на информации за вакви услови. Националните мерки за пристап на крајните корисници до услуги и апликации преку електронски комуникациски мрежи или за нивно користење треба да ги почитуваат основните права и слободи на физичките лица, вклучително во врска со правото на приватност и на правично судење во согласност со член 6 од Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи.
4. Одредбите од оваа директива, во однос на правата на крајните корисници, се применуваат без да се во спротивност со правилата на Заедницата за заштита на потрошувачите, а особено со Директиви 93/13/ЕЕЗ и 97/7/ЕЗ, како и националните правила во согласност со правото на Заедницата.“;
2) член 2 се изменува како што следува:
(а) точка (б) се брише;
(б) точки (в) и (г) се заменуваат како што следува:
„(в) „јавно достапна телефонска услуга“ значи услуга која е достапна за јавноста за повикување и примање, директно или индиректно, на национални или национални и меѓународни повици преку број или броеви во национален или меѓународен повикувачки број;
(г) „географски број“ значи број од националниот повикувачки број, каде што дел од неговата дигитална структура содржи географско значење кое се користи за рутирање на повици кон физичка локација на крајната мрежна приклучна точка (NTP);“;
(в) точка (д) се брише;
(г) точка (ѓ) се заменува како што следува:
„(ѓ) „негеографски број“ значи број од националниот повикувачки број кој не е географски број. Меѓу другото, ова вклучува мобилни броеви, броеви за бесплатен пристап до услуги и броеви за пристап до услуги со доплата.
3) член 4 се заменува како што следува:
„Член 4
Обезбедување пристап на фиксна локација и обезбедување на телефонски услуги
1. Земјите-членки гарантираат дека сите оправдани барања за поврзување на фиксна локација на јавна комуникациска мрежа се извршуваат од најмалку едно претпријатие.
2. Предвиденото поврзување може да поддржува говорни и факсимил пораки и пренос на податоци со брзина која овозможува функционален пристап до интернет, земајќи ги предвид актуелните технологии кои се користат од мнозинството претплатници, како и технолошката изводливост.
3. Земјите-членки гарантираат дека сите оправдани барања за обезбедување на јавно достапни телефонски услуги во мрежната поврзаност, наведена во став 1, која овозможува повикување и примање на национални и меѓународни повици се спроведуваат од најмалку едно претпријатие.“;
4) член 5(2) се заменува како што следува:
„2. Имениците наведени во став 1, во согласност со одредбите од член 12 од Директива 2002/58/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 12 јули 2002 година за обработката на лични податоци и заштита на приватноста во секторот за електронски комуникации (Директива за приватност и електронски комуникации)(, ги вклучуваат сите претплатници на јавно достапни телефонски услуги.
5)
насловот на член 6 и член 6(1) се заменува како што следува:
„Јавни телефонски говорници и други јавни пристапни точки за говорна телефонија
1. Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи може да им наметнуваат обврски на претпријатијата за да обезбедат дека јавните телефонски говорници или другите пристапни точки за говорна телефонија се обезбедени да ги задоволат разумните потреби на крајните корисници во однос на географската покриеност, бројот на телефони или други пристапни точки, нивната достапност за крајните корисници со посебни потреби и квалитетот на услугите.“;
6)
член 7 се заменува како што следува:
„Член 7
Мерки за крајните корисници со посебни потреби
1. Освен ако според Поглавје IV не биле одредени барања со кои се постигнува еднаков резултат, земјите-членки преземаат посебни мерки со кои гарантираат дека на крајните корисници со посебни потреби им се овозможува пристап до достапни цени на услугите наведени во член 4(3) и член 5, кои се еквивалентни на услугите кои им се обезбедуваат на другите крајни корисници. Земјите-членки може да ги обврзуваат националните регулаторни органи да прават проценка на општите потреби и на посебните барања, вклучувајќи го обемот и конкретната форма на таквите специфични мерки за крајните корисници со посебни потреби.
2. Земјите-членки може да преземат специфични мерки, во контекст на националните услови, за да гарантираат дека крајните корисници со посебни потреби, исто така, можат да имаат корист од изборот на претпријатија и испорачувачи на услуги кои се на располагање на мнозинството крајни корисници.
3. При преземање на мерките наведени во ставови 1 и 2, земјите-членки поттикнуваат почитување на соодветните стандарди или спецификации објавени во согласност со членови 17 и 18 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива).“;
7)
во член 8 се додава следниов став:
„3. Кога одредено претпријатие, во согласност со став 1, има намера да префрли значителен дел или сите свои средства поврзани со локалната мрежа за пристап кон посебно правно лице со друг сопственик, тогаш однапред и навремено го информира националниот регулаторен орган за да му овозможи да го оцени ефектот од планираното префрлање за обезбедување на пристап на фиксна локација и на телефонски услуги во согласност со член 4. Националниот регулаторен орган може да наметнува, менува или укинува специфични обврски во согласност со член 6(2) од Директива 2002/20/ЕЗ (Директива за одобрување).“;
8)
член 9(1) и (2) се заменува како што следува:
„1. Националните регулаторни органи го следат развојот и нивото на тарифите на трговијата на мало за услугите утврдени во членови од 4 до 7, во рамките на обврските за обезбедување на универзална услуга обезбедени од наведените претпријатија или достапни на пазарот, ако не се одредени претпријатија во врска со овие услуги, особено во однос на националните потрошувачки цени и приходи.
2. Во поглед на националните услови, земјите-членки може да бараат од наведените претпријатија да им обезбедат на корисниците тарифни варијанти или пакети кои се разликуваат од оние предвидени според вообичаените трговски услови, а особено за да обезбедат дека граѓаните со ниски примања или специфични социјални потреби не се исклучени од пристапот до мрежата, наведен во член 4(1) или од користење на услугите утврдени во член 4(3), член 5, 6 и 7, во рамките на обврските за обезбедување на универзална услуга од наведените претпријатија.“;
9)
член 11(4) се заменува како што следува:
„4. Националните регулаторни органи можат да воспостават цели за извршување за претпријатијата со обврска за обезбедување на универзална услуга. При тоа, националните регулаторни органи ги земаат предвид мислењата на заинтересираните страни, особено како што е наведено во член 33.“;
10) насловот на Поглавје III се заменува како што следува:
„РЕГУЛАТОРНИ КОНТРОЛИ НА ПРЕТПРИЈАТИЈА СО ЗНАЧИТЕЛНА ПАЗАРНА МОЌ НА ОДРЕДЕНИ ПАЗАРИ ЗА МАЛОПРОДАЖБА“;
11) член 16 се брише;
12) член 17 се изменува како што следува:
(а)
став 1 се заменува како што следува:
„1. Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи наметнуваат соодветни регулаторни обврски на претпријатијата кои се дефинирани дека имаат значителна пазарна моќ на одреден пазар за малопродажба, во согласност со член 14 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива) кога:
(а) како резултат на анализа на пазарот, спроведена во согласност со член 16 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива), националниот регулаторен орган утврдува дека одреден пазар за малопродажба, дефиниран во согласност со член 15 од таа директива, не е ефикасно конкурентен и
(б) националниот регулаторен орган доаѓа до заклучок дека обврските наметнати според членови од 9 до 13 од Директива 2002/19/ЕЗ (Директива за пристап) нема да доведат до постигнување на целите утврдени во член 8 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива).“;
(б)
став 3 се брише;
13) членови 18 и 19 се бришат;
14) членови 20 и 23 се заменуваат како што следува:
„Член 20
Договори
1. Земјите-членки гарантираат дека со претплатите на услуги кои обезбедуваат поврзување со јавна комуникациска мрежа и/или јавно достапни електронски комуникациски услуги, корисниците и другите крајни корисници, кои го бараат тоа, имаат право да склучат договор со претпријатие или претпријатија кои обезбедуваат такво поврзување и/или услуги. Договорот, во јасна, сеопфатна и лесно достапна форма, ги наведува барем:
(а) името и адресата на претпријатието;
(б)
обезбедените услуги, вклучувајќи особено:
· информации за тоа дали има пристап до услуги за итна помош и информации за локацијата на лицето кое го врши повикот, сите ограничувања за обезбедување на услуги за итна помош во согласност со член 26,
· информации за сите други услови кои го ограничуваат пристапот и/или користењето на услуги и апликации, кога овие услови се дозволени според националното законодавство во согласност со правото на Заедницата,
· предложеното минимално ниво на квалитет на услуги, имено рок за првично поврзување, и кога е соодветно, други параметри за квалитетот на услугата утврдени од националните регулаторни органи,
· информации за сите постапки утврдени од претпријатијата со цел мерење и обликување на сообраќајот за да се избегне оптоварување или преоптоварување на мрежната поврзаност, како и информации за тоа како овие постапки би влијаеле на квалитетот на услугата,
· видовите на понудени услуги за одржување и предвидени услуги за поддршка на клиенти, како и начините за воспоставување контакт со овие услуги,
· сите ограничувања наметнати од испорачувачот за употреба на набавената терминална опрема;
(в) кога постои обврска според член 25, можностите на претплатникот во однос на вклучувањето на неговите лични податоци во именик и односните податоци;
(г) детали за цените и тарифите, средствата за добивање најнови информации за сите применливи тарифи и давачки за одржување, понудените начини на плаќање и сите разлики во трошоците што произлегуваат од различните начини на плаќање;
(д) времетраење на договорот и услови за обновување и прекин на услугите и на договорот, вклучително:
· секоја минимална употреба или времетраење потребно за да се има придобивки од подобрените услови,
· сите давачки поврзани со преносливост на броеви и други идентификатори,
· сите давачки кои произлегуваат од прекинување на договорот, вклучувајќи враќање на направените трошоци во однос на терминалната опрема,
(ѓ)
сите договори за компензација и враќање на суми кои се применуваат за неисполнување на договорените нивоа на квалитет на услугата;
(е) средства за започнување на постапки за решавање на спорните прашања во согласност со член 34;
(ж) видот на активност која може да се преземе од претпријатието во врска со инциденти поврзани со безбедноста или интегритетот или во врска со закани и повреди.
Исто така, земјите-членки може да бараат договорот да вклучува информации кои може да бидат обезбедени од соодветните јавни органи заради користење на електронски комуникациски мрежи и услуги за извршување на незаконски активности или ширење на штетна содржина, како и за средствата за заштита од ризици за лична безбедност, приватност и лични податоци, како што е наведено во член 21(4) и кои се однесуваат на обезбедената услуга.
2. Земјите-членки обезбедуваат дека претплатниците имаат право да ги прекинат договорите еднострано и без казни при известување за промени во договорните услови предложени од страна на претпријатијата кои обезбедуваат електронски комуникациски мрежи и/или услуги. Претплатниците добиваат соодветно известување за секоја измена, со рок не пократок од еден месец, и информации за правото да ги прекинат своите договори без казни, ако не ги прифатат новите услови. Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи можат да ја одредат формата на овие известувања.
Член 21
Транспарентност и објавување на информации
1. Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи можат да ги обврзат претпријатијата кои обезбедуваат јавни електронски комуникациски мрежи и/или јавно достапни електронски комуникациски услуги да објавуваат транспарентни, споредливи, соодветни и ажурирани информации за применливите цени и тарифи, за сите давачки за прекинување на договорот и информации за стандардните услови во однос на пристапот и користењето на услугите кои тие ги даваат на крајните корисници и потрошувачите во согласност со Анекс II. Таквите информации се објавуваат во јасна, разбирлива и лесно достапна форма. Националните регулаторни органи може да одредат дополнителни барања во однос на формата под која треба да се објават овие информации.
2. Националните регулаторни органи поттикнуваат обезбедување на споредливи информации кои ќе им помогнат на крајните корисници и потрошувачите да направат самостојна проценка на трошоците за алтернативни планови за потрошувачка, на пример преку интерактивни водичи или слични техники. Кога таквите капацитети не се достапни на пазарот бесплатно или по разумна цена, земјите-членки гарантираат дека националните регулаторни органи можат да обезбедат такви водичи или техники, самостојно или преку трети страни. Третите страни имаат право на бесплатно користење на информациите објавени од претпријатијата кои обезбедуваат електронски комуникациски мрежи и/или јавно достапни електронски комуникациски услуги, за целите на продавање или давање на располагање на такви интерактивни водичи или слични техники.
3.
Меѓу другото, земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи можат да ги обврзат претпријатијата кои обезбедуваат јавни електронски комуникациски мрежи и/или јавно достапни електронски комуникациски услуги:
(а) да им обезбедат на претплатниците информации за применливите тарифи за број или услуга кои се предмет на одредени ценовни услови; во однос на одделните категории услуги, националните регулаторни органи можат да бараат таквите информации да се даваат непосредно пред поврзување на повикот;
(б) да ги информираат претплатниците за секоја промена во однос на пристапот до услуги за итна помош или информации за локацијата на лицето кое го врши повикот, во услугата за која склучиле договор за претплата;
(в) да ги информираат претплатниците за секоја промена на условите кои го ограничуваат пристапот и/или користењето на услуги и апликации, кога овие услови се дозволени според националното законодавство во согласност со правото на Заедницата;
(г) да обезбедат информации за сите постапки утврдени од испорачувачите со цел мерење и обликување на сообраќајот за да се избегне оптоварување или преоптоварување на мрежната поврзаност, како и информации за тоа како овие постапки би влијаеле на квалитетот на услугата;
(д) да ги информираат претплатниците за нивните права да одлучат дали да ги вклучат личните податоци во именикот и за видовите поврзани податоци, во согласност со член 12 од Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) и
(ѓ) редовно да ги информираат претплатниците со посебни потреби за детали за производи и услуги наменети за нив.
Доколку сметаат тоа за соодветно, националните регулаторни органи може да промовираат мерки за саморегулација или корегулација пред воведувањето на некакви обврски.
4.
Земјите-членки може да бараат претпријатијата наведени во став 3 бесплатно да шират информации од јавен интерес на постојните и новите претплатници, кога тоа е соодветно, преку истите средства како оние кои вообичаено се користат за комуникација со претплатниците. Во овој случај, тие информации се обезбедуваат од соодветните јавни органи во стандардизиран формат и, меѓу другото, ги опфаќаат следниве прашања:
(а) најраспространетите начини на користење на електронски комуникациски услуги за извршување на незаконски активности или ширење на штетна содржина, особено кога тоа може да влијае на правата и слободите на други лица, вклучувајќи кршење на авторско право и сродните права и правните последици од нив и
(б) средствата за заштита од ризици за личната безбедност, приватноста и личните податоци при користењето на електронски комуникациски услуги.
Член 22
Квалитет на услуга
1. Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи можат, откако ќе ги земат предвид мислењата на заинтересираните страни, да бараат од претпријатијата кои обезбедуваат јавно достапни електронски комуникациски мрежи и/или услуги да објавуваат споредливи, соодветни и ажурирани информации на крајните корисници за квалитетот на нивните услуги и за преземените мерки за обезбедување еднаквост во однос на пристапот на крајните корисници со посебни потреби. На барање, таквите информации се доставуваат до националните регулаторни органи пред нивно објавување.
2. Националните регулаторни органи може да ги определат, меѓу другото, параметрите за квалитет на услугите кои се мерат, како и содржината, формата и начинот на објавување на информациите, вклучувајќи можни механизми за сертификација на квалитетот, со цел да обезбедат пристап на крајните корисници, вклучувајќи ги крајните корисници со посебни потреби, до сеопфатни, споредливи, сигурни и едноставно применливи информации. Кога е соодветно, може да се користат параметрите, дефинициите и методите за мерење утврдени во Анекс III.
3. Со цел да се спречи влошување на услуга и отежнување или забавување на пренос на сообраќај во мрежите, земјите-членки гарантираат дека националните регулаторни органи можат да определат минимални барања за квалитет на услугите за претпријатието или претпријатијата кои обезбедуваат јавни комуникациски мрежи.
Националните регулаторни органи, доволно време пред воспоставувањето на слични барања, доставуваат до Комисијата резиме на причините за преземање на активности, планирани барања и предлози за начини на дејствување. Овие информации се доставуваат и до Европскиот регулаторен орган за електронски комуникации (BEREC). Комисијата, откако ќе ги разгледа таквите информации, може да даде забелешки или препораки, особено за да гарантира дека предвидените барања не влијаат негативно на функционирањето на внатрешниот пазар. Националните регулаторни органи во најголема можна мера ги земаат предвид забелешките или препораките на Комисијата при донесување на одлуки во врска со барањата.
Член 23
Достапност на услуги
Земјите-членки ги преземаат сите неопходни мерки за да обезбедат што е можно поголем степен на расположливост на јавно достапни телефонски услуги преку јавни комуникациски мрежи, во случај на катастрофални оштетувања на мрежата или во случај на виша сила. Земјите-членки гарантираат дека претпријатијата кои обезбедуваат јавно достапни телефонски услуги ги преземат сите неопходни мерки за обезбедување на постојан пристап до услуги за итна помош.“;
15)
се вметнува следниов член:
„Член 23a
Обезбедување на еднаков пристап и избор за крајни корисници со посебни потреби
1.
Земјите-членки им овозможуваат на соодветните национални органи, кога е соодветно, да ги дефинираат барањата кои мора да бидат исполнети од претпријатијата кои обезбедуваат јавно достапни електронски комуникациски услуги за да гарантираат дека крајните корисници со посебни потреби:
(а) да имаат пристап до електронски комуникациски услуги, еднаков на оној кој го ужива мнозинството крајни корисници и
(б) да имаат корист од изборот на претпријатија и услуги кој е достапен на мнозинството крајни корисници.
2.
За да можат да донесат и да спроведат конкретни договори за крајните корисници со посебни потреби, земјите-членки ја поттикнуваат достапноста на терминалната опрема која нуди соодветни услуги и функции.“;
16)
член 25 се изменува како што следува:
(а)
насловот се заменува како што следува:
„Служба за телефонски информации“;
(б)
став 1 се заменува како што следува:
„1. Земјите-членки гарантираат дека претплатниците на јавно достапни телефонски услуги имаат право да бидат вклучени во јавно достапен именик наведен во член 5(1)(а) и информациите за нив да ги стават на располагање на испорачувачите на телефонски именик на услуги и/или именици во согласност со став 2.“;
(в)
ставови 3, 4 и 5 се заменуваат како што следува:
„3. Земјите-членки гарантираат дека сите крајни корисници на кои им се дозволува служба за телефонски информации имаат пристап до именикот на услуги. Националните регулаторни органи можат да наметнат обврски и услови на претпријатијата кои го контролираат пристапот на крајните корисници, со цел обезбедување на референтни услуги, во согласност со одредбите на член 5 од Директива 2002/19/ЕЗ (Директива за пристап). Таквите обврски и услови се објективни, правични, недискриминаторски и транспарентни.
4. Земјите-членки не поддржуваат регулаторни ограничувања кои ги спречуваат крајните корисници во некоја земја-членка да имаат директен пристап до именикот на услуги во други земји-членки преку повик или кратка текстуална порака (SMS) и преземаат мерки за обезбедување на овој пристап во согласност со член 28.
5. Ставови од 1 до 4 се применуваат во согласност со барањата на законодавството на Заедницата за заштита на личните податоци и на приватноста, а особено член 12 од Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации).“;
17) членови 26 и 27 се заменуваат како што следува:
„Член 26
Услуги за итна помош и единствен европски број за итни повици
1. Земјите-членки гарантираат дека сите крајни корисници на услугите наведени во став 2, вклучувајќи корисници на јавни телефонски говорници, имаат бесплатен пристап до услугите за итна помош со користење на единствениот европски број за итни повици „112“ и на секој национален број за итни повици одреден од страна на земјите-членки.
2. Земјите-членки, во консултации со националните регулаторни органи, службите за итна помош и испорачувачите, гарантираат дека претпријатијата кои им обезбедуваат на крајните корисници електронски комуникациски услуги за вршење на национални повици кон број или броеви во национален повикувачки број, обезбедуваат пристап до услуги за итна помош.
3. Земјите-членки обезбедуваат дека на повиците кон единствениот европски број за итни повици „112“ се одговара на начин кој најдобро одговара на националната организација на системите за итна помош. На таквите повици се одговара и со нив се справува барем толку брзо и ефикасно како и со повиците кон друг национален број или бројот за итни повици, доколку тие продолжат да се користат.
4. Земјите-членки обезбедуваат дека пристапот до услуги за итна помош за крајните корисници со посебни потреби е еднаков на пристапот кој го уживаат другите крајни корисници. Мерките кои се преземаат за да се гарантира дека крајните корисници со посебни потреби имаат пристап до услугите за итна помош при патувања во други земји-членки, во најголем степен се базираат на европски стандарди или спецификации објавени во согласност со одредбите од член 17 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива) и не ги спречуваат земјите-членки да донесат дополнителни барања за постигнување на целите утврдени во овој член.
5. Земјите-членки обезбедуваат дека засегнатите претпријатија бесплатно му обезбедуваат информации за локацијата на повикувачот на органот кој е одговорен за итни повици, веднаш штом повикот стигне до органот. Ова се однесува за сите повици кон единствениот европски број за итни повици „112“. Земјите-членки може да го прошират опсегот на наведената обврска за да ги вклучат и повиците кон национални броеви за итни случаи. Надлежните регулаторни органи утврдуваат критериуми за точноста и веродостојноста на доставените информации за одредување на локацијата на повикувачот.
6. Земјите-членки обезбедуваат дека граѓаните добиваат соодветни информации за постоењето и користењето на единствениот европски број за итни повици „112“, особено преку иницијативи кои се специјално наменети за лица кои патуваат меѓу земјите-членки.
7. За да се обезбеди ефикасен пристап до услугите на бројот „112“ во земјите-членки, Комисијата може да донесе технички мерки за спроведување откако ќе се консултира со BEREC. Сепак, овие технички мерки за спроведување се прифаќаат без да се во спротивност и без да влијаат на организацијата на службите за итна помош, што останува во исклучива надлежност на земјите-членки.
Овие мерки, наменети за измена на несуштинските елементи на оваа директива преку нејзино дополнување, се донесуваат во согласност со регулаторната постапка со надзор наведена во член 37(2).
Член 27
Европски телефонски кодови за пристап
1. Земјите-членки обезбедуваат дека кодот „00“ е стандардниот код за меѓународен пристап. Може да се постигнат или да се продолжат специјални договори за повици помеѓу соседните населени места во граничните области меѓу земјите-членки. Крајните корисници во соодветните населени места се целосно информирани за овие договори.
2. Дадено правно лице, основано во Заедницата и назначено од страна на Комисијата, има ексклузивна одговорност за управување, вклучувајќи доделување на броеви и промовирање на Европскиот телефонски нумерациски простор (ETNS). Комисијата ги донесува потребните правила за спроведување.
3. Земјите-членки гарантираат дека сите претпријатија кои обезбедуваат јавно достапни телефонски услуги за меѓународни повици ги преземаат сите повици кон и од ETNS според тарифи слични на оние кои важат за повици кон и од други земји-членки.“;
18) се вметнува следниов член:
„Член 27a
Усогласени броеви за усогласени услуги со социјална вредност, вклучувајќи и телефонска линија за исчезнати деца
1. Земјите-членки промовираат специјални броеви во опсегот на броеви, започнувајќи со „116“, утврдени во Одлука 2007/116/ЕЗ на Комисијата од 15 февруари 2007 година за резервација на националниот опсег на броеви кој започнува со „116“ за усогласени броеви при усогласени услуги со социјална вредност*. Тие поттикнуваат обезбедување на услуги на своја територија за кои овие броеви се резервирани.
2. Земјите-членки обезбедуваат дека крајните корисници со посебни потреби можат во најголема можна мера да пристапат до услугите во опсегот на броеви кој започнува со „116“. Мерките преземени за да се олесни пристапот на крајните корисници со посебни потреби до овие услуги при патување во други земји-членки, се базираат на почитување на применливи стандарди или спецификации објавени во согласност со член 17 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива).
3. Земјите-членки обезбедуваат дека граѓаните добиваат соодветни информации за постоењето и користењето на услугите предвидени според опсегот на броеви „116“, особено преку иницијативи кои се специјално наменети за лица кои патуваат меѓу земјите-членки.
4. Освен мерките за општа примена на сите броеви од опсегот на броеви кои започнуваат со „116“, донесени во согласност со ставови 1, 2 и 3, земјите-членки ги вложуваат сите можни напори за да обезбедат пристап на граѓаните до услугата на телефонската линија за пријавување на исчезнати деца. Телефонската линија е достапна на бројот „116000“.
5. За да се обезбеди ефикасно спроведување на опсегот на броеви кои започнуваат со „116“, особено на телефонската линија „116000“ за пријавување на исчезнати деца во земјите-членки, вклучувајќи пристап на крајните корисници со посебни потреби за време на патување во други земји-членки, Комисијата, откако ќе се консултира со BEREC, може да донесе технички мерки за спроведување. Сепак, овие технички мерки за спроведување се прифаќаат без да се во спротивност и без да влијаат на организацијата на овие служби, што останува во исклучива надлежност на земјите-членки.
Овие мерки, наменети за измена на несуштинските елементи на оваа директива преку нејзино дополнување, се донесуваат во согласност со регулаторната постапка со надзор наведена во член 37(2).
____________

(*) Сл. весник L 49, 17.2.2007 год., стр. 30.“; 
19) член 28 се заменува како што следува:
„Член 28
Пристап до броеви и услуги
1. Кога е технички и економски можно и освен во случаи кога повиканиот претплатник поради комерцијални причини сакал да го ограничи пристапот на страните-повикувачи кои се наоѓаат во одредени географски области, земјите-членки гарантираат дека соодветните национални органи ги преземаат сите потребни чекори за да гарантираат дека крајните корисници можат да:
(а) имаат пристап и да користат услуги со користење на негеографски броеви во рамките на Заедницата и
(б) имаат пристап до сите броеви обезбедени во Заедницата, без оглед на технологијата и уредите кои се користат од страна на операторот, вклучувајќи ги и оние во националните повикувачки броеви на земјите-членки, како и оние од ETNS и Универзалните меѓународни бесплатни телефонски броеви ( UIFN).
2. Земјите-членки гарантираат дека надлежните органи можат да бараат од претпријатијата кои обезбедуваат јавни комуникациски мрежи и/или јавно достапни електронски комуникациски услуги во одделни случаи да го блокираат пристапот до броевите или услугите, кога тоа е оправдано поради измама или злоупотреба, и во овие случаи да бараат од испорачувачите на електронски комуникациски услуги да ги задржат соодветните приходи за обезбедување на интерконекција или други услуги.“;
20)
член 29 се изменува како што следува:
(а)
став 1 се заменува како што следува:
„1. Без да е во спротивност на член 10(2), земјите-членки гарантираат дека националните регулаторни органи можат да бараат од сите претпријатија кои обезбедуваат јавно достапни телефонски услуги и/или пристап до јавни комуникациски мрежи да им ги обезбедат на крајните корисници сите или некои од дополнителните можности наведени во Дел Б од Анекс I, каде што е технички и економски изводливо, како и сите или некои од дополнителните можности наведени во Дел А од Анекс I.“;
(б)
став 3 се брише;
21)
член 30 се заменува како што следува:
„Член 30
Овозможување на промена на испорачувач
1. Земјите-членки гарантираат дека сите претплатници со броеви од националниот повикувачки број можат, по желба, да го/ги задржат бројот/броевите независно од претпријатието што ја обезбедува услугата, во согласност со одредбите од Дел В од Анекс I.
2. Националните регулаторни органи гарантираат дека цените помеѓу операторите и/или испорачувачите на услуги во врска со обезбедување на преносливост на броеви се ориентирани кон профит и дека директните трошоци за претплатниците, ако постојат такви, не претставуваат пречка за корисниците да го сменат испорачувачот.
3. Националните регулаторни органи не наметнуваат тарифи за малопродажба за пренесување на бројот на начин кој може да ја наруши конкуренцијата, на пример преку воспоставување на специфични или општи тарифи за малопродажба.
4.
Пренесувањето на броеви и нивно активирање се врши во најкраток можен рок. Во секој случај, на претплатниците кои склучиле договор за пренесување на број во ново претпријатие, бројот им се активира во рок од еден работен ден.
Без да е во спротивност со првиот потстав, надлежните национални органи може да воспостават глобален процес на пренесување на броеви, земајќи ги предвид националните одредби за договорите, техничката изводливост и потребата да се одржи континуитетот на услугата за претплатникот. Во секој случај, прекинувањето на услуга за време на процесот на пренесување не надминува еден работен ден. Надлежните национални органи, исто така, ги земаат предвид, доколку е потребно, мерките кои гарантираат дека претплатниците се заштитени за време на целиот процес на пренесување и не се префрлени на друг испорачувач против нивна волја.
Земјите-членки обезбедуваат дека се предвидени соодветни санкции против претпријатијата, вклучувајќи обврска за надоместување на претплатниците во случај на одложување или на злоупотреба на пренесување предизвикано од претпријатијата или извршено во нивно име.
5. Земјите-членки обезбедуваат дека договорите склучени помеѓу корисниците и претпријатијата кои испорачуваат електронски комуникациски услуги не содржат клаузула за задолжителен почетен период на претплата подолг од 24 месеци. Исто така, земјите-членки обезбедуваат дека претпријатијата им нудат на претплатниците можност да склучат договор со максимално времетраење од 12 месеци.
6. Без да е во спротивност на минималните рокови на договорите, земјите-членки гарантираат дека условите и постапките за прекин на договор не претставуваат пречка за промена на испорачувачот.“;
22) член 31(1) се заменува како што следува:
„1. Земјите-членки може да наметнат разумни обврски за пренос на одредени радио и телевизиски канали и комплементарни услуги, особено услуги за пристап со цел обезбедување на соодветен пристап за крајните корисници со посебни потреби, на претпријатија кои се под нивна надлежност, кои обезбедуваат електронски комуникациски мрежи за дистрибуција на радио или телевизиски канали на јавноста, кога значителен број крајни корисници на таквите мрежи ги користат како основно средство за добивање на радио и телевизиски канали. Таквите обврски се наметнуваат само кога се неопходни за постигнување на цели од заеднички интерес, како што е јасно дефинирано од секоја земја-членка, и тие треба да се пропорционални и транспарентни.
Обврските наведени во првиот потстав се разгледуваат од страна на земјите-членки најдоцна една година по 25 мај 2011 година, освен ако земјите-членки вршат ревизија во претходните две години.
Земјите-членки редовно ги разгледуваат задолжителните обврски за пренос.“;
23)
член 33 се изменува како што следува:
(а)
став 1 се заменува како што следува:
„1. Земјите-членки обезбедуваат, доколку е соодветно, дека националните регулаторни органи ги земат предвид мислењата на крајните корисници, потрошувачите (особено вклучувајќи корисници со посебни потреби), производителите и претпријатијата кои обезбедуваат електронски комуникациски мрежи и/или услуги за прашањата поврзани со правата на сите крајни корисници и потрошувачи во однос на јавно достапните електронски комуникациски услуги, а особено кога тие имаат значително влијание врз пазарот.
Особено, земјите-членки гарантираат дека националните регулаторни органи утврдуваат механизам за консултации за гарантирање дека во процесот на одлучување за прашања поврзани со правата на крајните корисници и потрошувачите во однос на јавно достапните електронски комуникациски услуги, доволно внимание му се посветува на потрошувачот кој е заинтересиран во областа на електронските комуникации.“;
(б)
се додава следниов став:
„3. Без да е во спротивност на националните правила кои се во согласност со правото на Заедницата за промовирање на целите на културна и медиумска политика, како на пример културната и јазичната разновидност и медиумскиот плурализам, националните регулаторни органи и другите соодветни органи можат да ја поттикнуваат соработката помеѓу претпријатијата кои обезбедуваат електронски комуникациски мрежи и/или услуги и секторите насочени кон стимулирање на законската содржина во електронските комуникациски мрежи и услуги. Оваа соработка може да вклучува и координација на информациите од јавен интерес, која се обезбедува во согласност со член 21(4) и вториот потстав од член 20(1),“;
24)
член 34(1) се заменува како што следува:
„1. Земјите-членки гарантираат постоење на транспарентни, недискриминаторски, едноставни и евтини постапки за вонсудско решавање на споровите помеѓу корисниците и претпријатија кои обезбедуваат електронски комуникациски мрежи и/или услуги, кои произлегуваат од оваа директива, и кои се поврзани со договорните услови и/или спроведувањето на договорите за набавка на такви мрежи и/или услуги. Земјите-членки донесуваат мерки за правично и брзо спроведување на овие постапки за решавање на споровите и може, кога е оправдано, да донесат систем за надомест и/или компензација на трошоците. Таквите постапки овозможуваат споровите да се решаваат непристрасно и не го лишуваат корисникот од правната заштита овозможена од националното право. Земјите-членки може да го прошират опсегот на овие обврски за да опфатат и спорови со други крајни корисници.“;
25)
член 35 се заменува како што следува:
„Член 35
Приспособување на анекси
Мерките наменети за измена на несуштинските елементи на оваа директива и неопходни за приспособување на Анекси I, II, III и VI кон технолошките промени или промените во пазарната побарувачка треба да бидат донесени од страна на Комисијата во согласност со регулаторната постапка со надзор наведена во член 37(2).“;
26)
член 36(2) се заменува како што следува:
„2. Националните регулаторни органи треба да ја известат Комисијата за обврските за обезбедување на универзална услуга наметнати на претпријатие кое има обврска за обезбедување на универзална услуга. Без одложување, Комисијата се известува за секоја промена што се однесува на овие обврски или за претпријатијата кои се засегнати од одредбите што спаѓаат во опсегот на оваа директива.“;
27)
член 37 се заменува како што следува:
„Член 37
Постапка на Комитетот
1. На Комисијата и`  помага Комитет за комуникации формиран во согласност со член 22 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива).
2. Кога се врши упатување на овој став, се применува член 5а од (1) до (4) и член 7 од Одлука 1999/468/ЕЗ, имајќи ги предвид одредбите од член 8 од истата.“;
28) Анекси I, II и III се заменуваат со текстот во Анекс I кон оваа директива, а Анекс VI се заменува со текстот во Анекс II кон оваа директива;
29) Анекс VII се брише.
Член 2
Измени на Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации)
Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации) се изменува како што следува:
1) член 1(1) се заменува како што следува:
„1. Оваа директива предвидува усогласување на националните одредби потребни за обезбедување на еднаков степен на заштита на основните права и слободи, а особено на правото на приватност и правото на доверливост, во однос на обработката на лични податоци во секторот за електронски комуникации и за обезбедување на слободно движење на таквите податоци и на опрема за електронски комуникации и услуги во Заедницата.“;
2)
член 2 се изменува како што следува:
(а)
точка (в) се заменува како што следува:
„(в) „податоци за локација“ се сите податоци обработени во електронска комуникациска мрежа или со електронска комуникациска услуга кои ја покажуваат географската локација на терминалната опрема на корисникот на јавно достапни електронски комуникациски услуги;“;
(б) точка (д) се брише;
(в) се додава следниава точка:
„(ж) „нарушување на безбедноста на личните податоци“ значи повреда на безбедноста што доведува до случајно или незаконско уништување, губење, промена, неовластено откривање или пристап до лични податоци кои се пренесуваат, се чуваат или се обработуваат на друг начин во врска со обезбедувањето на јавно достапна електронска комуникациска услуга во Заедницата.“;
3)
член 3 се заменува како што следува:
„Член 3
Односни услуги
Оваа директива се применува во обработката на личните податоци во врска со обезбедувањето на јавно достапни електронски комуникациски услуги во јавните комуникациски мрежи во Заедницата, вклучувајќи ги и јавните комуникациски мрежи кои поддржуваат собирање на податоци и идентификација на уреди.“;
4)
член 4 се изменува како што следува:
(а)
насловот се заменува како што следува:
„Безбедност при обработка“
(б)
се вметнува следниов став:
„1а.   Без да е во спротивност на Директива 95/46/Е3, мерките наведени во став 1 во најмала мера треба:
· да обезбедат дека до личните податоци пристап може да имаат само овластени лица за законски овластени цели,
· да ги заштитат личните податоци од случајно или незаконско уништување, случајно губење или промена и неовластено или незаконско чување, обработување, пристап или откривање и
—  да обезбедат спроведување на безбедносна политика во однос на обработката на личните податоци.
Соодветните национални органи треба да можат да вршат ревизија на мерките кои се преземаат од страна на испорачувачите на јавно достапни електронски комуникациски услуги и да издаваат препораки за најдобрите практики во врска со нивото на безбедност кое тие мерки треба да го постигнат.“;
(в) се додаваат следниве ставови:
„3. Во случај на повреда на правата на личните податоци, испорачувачот на јавно достапни електронски комуникациски услуги, без непотребно одложување, може да го извести надлежниот национален орган за повредата на безбедноста на личните податоци.
Ако повредата на безбедноста на личните податоци може негативно да влијае на личните податоци или приватноста на претплатникот или поединецот, испорачувачот, исто така, го известува односниот претплатник или поединецот за таа повреда, без непотребно одложување.
Не се бара известување за повреда на личните податоци на претплатникот или поединецот ако испорачувачот му докаже на надлежниот орган дека се спроведуваат соодветни технолошки мерки за заштита и дека тие мерки се применети на податоците кои се засегнати со безбедносното прекршување. Таквите технолошки мерки за заштита ги прават податоците неразбирливи за секое лице кое нема право на пристап до нив.
Без да е во спротивност на обврската на испорачувачот да ги информира претплатниците и поединците кои се засегнати, ако испорачувачот не го извести претплатникот или поединецот за повреда на личните податоци, надлежниот национален орган, по разгледување на можните негативни влијанија од повреда, може да бара да се направи тоа.
Известувањето на претплатникот или на поединецот треба барем да ја опише природата на повредата на личните податоци и контактните точки каде што може да се добијат повеќе информации и треба да им препорача мерки за ублажување на можните негативни влијанија предизвикани од повредата на личните податоци. Известувањето на надлежниот национален орган ги опишува и последиците од повредата на безбедноста на личните податоци, како и предложените или преземени мерки од страна на испорачувачот за нејзино совладување.
4. Надлежните државни органи, земајќи го предвид техничкото спроведување на мерките донесени според став 5, може да донесат насоки и, доколку е потребно, да издадат упатства за околностите во кои испорачувачите се обврзани да дадат известување за прекршувањата на личните податоци, формата на таквото известување и начинот на кој известувањето ќе се направи. Тие исто така имаат можност да проверат дали испорачувачите ги исполнуваат своите обврски за известување во согласност со овој став и во случај на неисполнување да наметнат соодветни санкции.
Испорачувачите одржуваат регистар на прекршоци, во однос на личните податоци, кој ги содржи фактите поврзани со слично нарушување, последиците од него и преземените активности за справување со нив, доволни за да им се даде можност за надлежните државни органи да го проверат почитувањето на одредбите од став 3. Регистарот ги содржи само информациите потребни за таа цел.
5. Со цел обезбедување на конзистентност во спроведувањето на мерките наведени во ставови 2, 3 и 4, откако ќе се консултира со Европската агенција за безбедност на мрежи и информации (ENISA), Работната група за заштита на лицата во однос на обработката на лични податоци, основана во согласност со член 29 од Директива 95/46/ЕЗ и Европскиот надзорен орган за заштита на податоци, Комисијата може да донесува технички мерки за спроведување во врска со околностите, формата и постапките што се применуваат за барањата за информации и известување наведени во овој член. Кога донесува такви мерки, Комисијата ги вклучува сите соодветни заинтересирани страни, особено со цел да се информира за најдобрите достапни технички и економски средства за спроведување на овој член.
Овие мерки, наменети за измена на несуштинските елементи на оваа директива преку нејзино дополнување, се донесуваат во согласност со регулаторната постапка со надзор наведена во член 14а(2).“;
5)
член 5(3) се заменува како што следува:
„3. Земјите-членки обезбедуваат дека чувањето информации или добивањето пристап до информации кои се веќе зачувани во терминалната опрема на претплатникот или корисникот е дозволено само под услов соодветниот претплатник или корисник да ја дал својата согласност по приемот на јасни и сеопфатни информации во согласност со Директива 95/46/ЕЗ, меѓу другото, за целите на обработка. Ова не го попречува техничкото чување или пристапот со единствена цел остварување на пренос на порака по електронска комуникациска мрежа или ако е строго потребно за да може испорачувачот да обезбеди услуга на информатичкото општество која е изречно побарана од претплатникот или корисникот.“;
6)
член 6(3) се заменува како што следува:
„3. Со цел маркетинг на електронски комуникациски услуги или за обезбедување на услуги со додадена вредност, испорачувачот на јавно достапни електронски комуникациски услуги може да ги обработува податоците наведени во став 1, до степен и времетраење потребни за такви услуги или маркетинг, ако претплатникот или корисникот за кого се однесуваат податоците дал претходна согласност. На корисниците или претплатниците треба да им биде дадена можност во секое време да ја повлечат согласноста за обработка на податоци за сообраќајот.“;
7) член 13 се заменува како што следува:
„Член 13
Несакани комуникации
1. Користењето на автоматски повикувачи и системи за комуникација без човечка интервенција (автоматски повикувачки машини), машини за факсимил (факс) или електронска пошта за целите на директен маркетинг, може да биде дозволено само во однос на претплатници или корисници кои дале претходна согласност.
2. По исклучок на став 1, кога физичко или правно лице ги добие од своите клиенти нивните податоци за електронска пошта, во контекст на продажба на производ или услуга, во согласност со Директива 95/46/ЕЗ, истото физичко или правно лице може да ги користи овие електронски податоци за директен маркетинг на неговите слични производи или услуги, доколку клиентите јасно и прецизно дале можност на бесплатен и едноставен начин да приговараат за таквото користење на електронски податоци во моментот на нивното собирање и при секоја порака во случај клиентот првично да ја одбил таквата употреба.
3. Земјите-членки преземаат соодветни мерки за да обезбедат дека несаканите комуникации за целите на директен маркетинг во случаите наведени во ставови 1 и 2 не се дозволени без согласност на засегнатите претплатници или корисници или во однос на претплатници или корисници кои не сакаат да ги примаат овие пораки, изборот помеѓу овие можности зависи од националното законодавство, имајќи предвид дека и двете можности треба да се бесплатни за претплатникот или корисникот.
4. Во секој случај се забранува практиката да се испраќа електронска пошта за целите на директен маркетинг со скриен или прикриен идентитет на испраќачот во чие име се испраќа пораката, што е спротивно на член 6 од Директива 2000/31/ЕЗ, без важечка адреса на која примателот да може да испрати барање да се запрат вакви пораки или кои ги поттикнуваат примателите да ги посетат веб страниците, што е во спротивност на наведениот член.
5. Ставови 1 и 3 се применуваат за претплатници кои се физички лица. Земјите-членки, исто така, во рамките на законодавството на Заедницата и применливото национално законодавство, обезбедуваат дека легитимните интереси на претплатниците, со исклучок на поединци во однос на несакани комуникации, се доволно заштитени.
6. Без да е во спротивност на административните правни средства за кои може да се предвиди одредба во согласност со член 15а(2), земјите-членки гарантираат дека секое физичко или правно лице кое е негативно погодено од прекршување на националните одредби донесени во согласност со овој член, и според тоа има легитимен интерес за прекинување или забрана на ваквите прекршоци, вклучувајќи испорачувач на електронска комуникациска услуга кој ги заштитува своите законски бизнис интереси, може да започнат правни постапки против такви прекршоци. Исто така, земјите-членки може да утврдат посебни правила за санкциите кои се применуваат за испорачувачите на електронски комуникациски услуги што, поради нивната небрежност, придонесува за прекршување на националните одредби донесени во согласност со овој член.“;
8)
се вметнува следниов член:
„Член 14a
Постапка на Комитетот
1. На Комисијата и`  помага Комитет за комуникации формиран во согласност со член 22 од Директива 2002/21/ЕЗ (Рамковна директива).
2. Кога се врши упатување на овој став, се применува член 5а од (1) до (4) и член 7 од Одлука 1999/468/ЕЗ, имајќи ги предвид одредбите од член 8 од истата.
3. Кога се врши упатување на овој став, се применува член 5а(1), (2), (4) и (6) и член 7 од Одлука 1999/468/ЕЗ, имајќи ги предвид одредбите од член 8 од истата.“;
9)
во член 15 се вметнува следниов став:
„1б. Испорачувачите воспоставуваат внатрешни постапки за задоволување на барањата за пристап до личните податоци на корисниците врз основа на националните одредби донесени според став 1. На барање на надлежниот национален орган, тие му даваат информации за наведените постапки, бројот на примените барања, законската оправданост на која се повикуваат и нивниот одговор.“;
10)
се вметнува следниов член:
„Член 15a
Спроведување и извршување
1. Земјите-членки ги утврдуваат правилата за казни, вклучувајќи, доколку е соодветно, кривични санкции кои важат за прекршување на националните одредби донесени во согласност со оваа директива и ги преземаат сите неопходни мерки за да се осигура дека тие се применуваат. Предвидените казни треба да бидат ефикасни, пропорционални и реципроцитетни и да можат да се применуваат за да го опфатат периодот на секое прекршување, дури и ако прекршувањето било поправено подоцна. Земјите-членки ја известуваат Комисијата за овие одредби најдоцна до 25 мај 2011 година и веднаш ја известуваат сите дополнителни измени кои ги засегаат.
2. Без да е во спротивност на правните средства кои може да бидат на располагање, земјите-членки гарантираат дека надлежниот национален орган и, кога е соодветно, други национални органи, имаат овластување да наредат да се прекинат прекршоците наведени во став 1.
3. Земјите-членки обезбедуваат дека надлежниот национален орган и, кога е соодветно, други национални органи, ги имаат неопходните овластувања и ресурси за истрага, вклучувајќи го правото да добиваат секакви соодветни информации неопходни за следење и спроведување на националните одредби донесени во согласност со оваа директива.
4. Соодветните национални регулаторни органи може да донесат мерки со цел да се обезбеди ефикасна прекугранична соработка во спроведувањето на националните закони донесени во согласност со оваа директива и да создадат усогласени услови за обезбедување на услуги, вклучувајќи прекуграничен проток на податоци.
Националните регулаторни органи, доволно време пред донесувањето на такви мерки, доставуваат до Комисијата резиме на причините за преземање на активности, планираните барања и предлози за начини на дејствување. Комисијата, откако ќе ги разгледа таквите информации и ќе се консултира со ENISA и со Работната група за заштита на лицата во однос на обработката на лични податоци, основана во согласност со член 29 од Директива 95/46/ЕЗ, може да даде забелешки или препораки, особено за да се обезбеди дека мерките не влијаат негативно врз функционирањето на внатрешниот пазар. Националните регулаторни органи во најголема можна мера ги земаат предвид забелешките или препораките на Комисијата при донесување на мерките.“.
Член 3
Измена на Регулатива (ЕЗ) бр. 2006/2004
Во анексот кон Регулатива (ЕЗ) бр. 2006/2004 (Регулативата за соработка во областа на заштита на потрошувачите) се додава следнава точка:
„17. Директива 2002/58/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 12 јули 2002 година за обработка на лични податоци и заштита на правото на приватност во секторот за електронски комуникации (Директива за приватност и електронски комуникации): член 13 (Сл. весник L 201, 31.7.2002 год., стр. 37).“.
Член 4
Транспонирање
1.
До 25 мај 2011 година, земјите-членки ги донесуваат и објавуваат законите, регулативите и административните одредби потребни за усогласување со оваа директива. Тие веднаш ја известуваат Комисијата за текстот на тие мерки.
Кога земјите-членки ги донесуваат овие мерки, тие содржат упатување кон оваа директива или се придружени со такво упатување во случај на нивно официјално објавување. Условите за вршење такво упатување ги утврдуваат земјите-членки.
2.
Земјите-членки ја известуваат Комисијата за текстот на главните одредби од националното право кое го донесуваат во областа опфатена со оваа директива.
Член 5
Влегување во сила
Оваа директива влегува во сила на денот на нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Член 6
Адресати
Оваа директива се однесува на земјите-членки.
Стразбур, 25 ноември 2009 година.
	За Европскиот парламент
	За Советот

	Претседател
	Претседател

	Ј. БУЗЕК
	А. ТОРСТЕНСОН


АНЕКС I
„АНЕКС I
ОПИС НА МОЖНОСТИ И УСЛУГИ НАВЕДЕНИ ВО ЧЛЕН 10 (КОНТРОЛА НА ТРОШОЦИ), ЧЛЕН 29 (ДОПОЛНИТЕЛНИ МОЖНОСТИ) И ЧЛЕН 30 (ОВОЗМОЖУВАЊЕ НА ПРОМЕНА НА ИСПОРАЧУВАЧ)
Дел А:  Можности и услуги наведени во член 10
(а)
Детално фактурирање
Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи, во согласност со барањата на соодветното законодавство за заштита на личните податоци и приватноста, можат да го утврдат основното ниво на деталните сметки кои претпријатијата бесплатно им ги испраќаат на претплатниците, така што да можат:
да обезбедат проверка и контрола на давачките за користење на јавната комуникациска мрежа на фиксна локација и/или на соодветните јавно достапни телефонски услуги и
(ii) соодветно да ги следат користењето и трошоците и на тој начин да остваруваат разумна контрола врз своите сметки.
Кога е соодветно, на претплатниците може да им се понудат дополнителни детали по разумни цени или бесплатно.
Бесплатните повици за претплатникот кој повикува, вклучувајќи повици кон линии за помош, не се вклучуваат во деталната сметка на претплатникот кој го врши повикот.
(б)
Бесплатна селективна забрана за појдовни повици или специјални SMS или MMS или, кога е технички изводливо, други видови слични апликации
т.е. капацитет каде што претплатникот може, на барање на определеното претпријатие, бесплатно да дава телефонски услуги, да забрани одредени видови појдовни повици или специјални SMS или MMS или други видови слични апликации од одредени видови или до одредени видови броеви.
(в)
Системи за претходна исплата
Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи можат да побараат од наведените претпријатија да им обезбедат на корисниците начини за плаќање на пристап до јавната комуникациска мрежа и користење на јавно достапни телефонски услуги, на база на претходна исплата.
(г)
Одложено плаќање на давачките за приклучување
Земјите-членки обезбедуваат дека националните регулаторни органи можат да побараат од наведените претпријатија да дозволат одложено плаќање од корисниците на давачките за приклучување на јавната комуникациска мрежа.
(д)
Неплаќање на сметки
Земјите-членки дозволуваат конкретни мерки кои се пропорционални, недискриминаторски и објавени, кои го опфаќаат неплаќањето на телефонски сметки издадени од претпријатија. Ваквите мерки гарантираат дека претплатниците добиваат соодветно претходно предупредување за последователен прекин на услугата или прекин на врската. Освен во случаи на измама, постојани доцнења во плаќањето или неплаќањето, мерките треба да обезбедат, колку што е технички можно, дека секој прекин се ограничува на соодветната услуга. Прекинот на врската при неплаќање на сметки треба да се применува само откако претплатниците се соодветно предупреден. Земјите-членки можат да предвидат рок за ограничена услуга пред целосно прекинување на врската, за време на кој се дозволени само повици кои не предизвикуваат трошоци на претплатникот (на пример повици кон бројот „112“).
(ѓ)
Совети за тарифи
Можност претплатниците да побараат од претпријатието да им обезбеди информации за алтернативни тарифи со пониски цени за услугата, доколку постојат.
(е)
Контрола на трошоци
Можност претпријатијата да нудат, ако тоа е прифатено за соодветно од страна на националните регулаторни органи, други средства за контрола на трошоците за јавно достапни телефонски услуги, вклучувајќи ги и бесплатни предупредувања на корисниците во случај на невообичаени или прекумерна модели на потрошувачка.
Дел Б:   Можности наведени во член 29
(а)
Тонско бирање или DTMF (мултифреквентно двотонско бирање)
Јавната комуникациска мрежа и/или јавно достапните телефонски услуги ја поддржуваат употребата на DTMF тонови, како што е дефинирано во ETSI ETR 207 за сигнализација од крај до крај во целата мрежа, како во земјите-членки, така и помеѓу нив.
(б)
Идентификатор
Бројот на повикувачот се прикажува кај повикуваната страна пред да се оствари повикот.
Оваа можност се дава во согласност со соодветното законодавство за заштита на личните податоци и приватноста, а особено со Директива 2002/58/ЕЗ (Директива за приватност и електронски комуникации).
Колку што е технички можно, операторите треба да обезбедат податоци и сигнали за олеснување на идентификацијата на повикувачот и тонско бирање во границите на различни земји-членки.
Дел В:   Примена на одредбите за преносливост на броеви наведени во член 30
Барањето дека сите претплатници со броеви од националниот повикувачки број можат, по желба, да го/ги задржат бројот/броевите независно од претпријатието кое ја обезбедува услугата се применува:
(а) во случај на географски броеви на одредена локација и
(б) во случај на негеографски броеви за секоја локација.
Овој дел не се применува за пренесување на броеви помеѓу мрежи кои обезбедуваат услуги за фиксни и мобилни мрежи.
АНЕКС II
ИНФОРМАЦИИ ШТО ТРЕБА ДА СЕ ОБЈАВАТ ВО СОГЛАСНОСТ СО ЧЛЕН 21 (ТРАНСПАРЕНТНОСТ И ОБЈАВУВАЊЕ НА ИНФОРМАЦИИ)
Националниот регулаторен орган има обврска да обезбеди дека информациите наведени во овој анекс се објавени во согласност со член 21. Националниот регулаторен орган одлучува кои информации треба да бидат објавени од претпријатијата кои обезбедуваат јавни комуникациски мрежи и/или јавно достапни телефонски услуги и кои информации треба да бидат објавени од самиот национален регулаторен орган, така што корисниците да можат да направат избор врз основа на добиените информации.
1.
Име (-иња) и адреса (-и) на претпријатието (-јата)
Имиња и адреси на седишта на претпријатијата кои обезбедуваат јавни комуникациски мрежи и/или јавно достапни телефонски услуги.
2.
Опис на понудените услуги 

2.1.   Опсег на понудените услуги
2.2. Стандардните тарифи укажуваат на понудените услуги и на содржината на секој тарифен елемент (на пр. давачки за пристап, сите видови на давачки за користење, давачки за одржување), вклучувајќи детали за применетите стандардни попусти и специјалните и целни тарифни шеми, како и сите дополнителни давачки и трошоци во врска со терминалната опрема.
2.3. Политика за надомест/враќање на трошоците, вклучувајќи детали за понудените шеми за надомест/враќање на трошоци.
2.4. Понудени видови на услуги за одржување.
2.5. Стандардни договорни услови, вклучувајќи минимален рок на договорите, престанок на договорите и постапките и директни трошоци поврзани со преносливост на броеви и други идентификатори, доколку е применливо.
3. Механизми за решавање на спорови, вклучувајќи и такви кои се развиени од претпријатието.
4. Информации за правата во врска со универзална услуга, вклучувајќи ги, кога е соодветно, можностите и услугите наведени во Анекс I.
АНЕКС III
ПАРАМЕТРИ ЗА КВАЛИТЕТ НА УСЛУГА 
Параметри, дефиниции и методи за мерење на квалитетот на услугата наведени во членови 11 и 22
За претпријатија кои обезбедуваат пристап до јавна комуникациска мрежа
	ПАРАМЕТАР
(Забелешка 1)
	ДЕФИНИЦИЈА
	МЕТОД ЗА МЕРЕЊЕ

	Време за набавка на првичен приклучок
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057

	Коефициент на штета по пристапна линија
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057

	Време за поправка на дефекти
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057


За претпријатија кои обезбедуваат јавно достапни телефонски услуги
	Време на воспоставување врска 
(Забелешка 2)
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057

	Време на одговор при услуги од именикот
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057

	Сооднос на исправни јавни телефонски говорници кои работат на монети или на картички
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057

	Жалби во врска со точност на сметките
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057

	Стапка на неуспешни повици (Забелешка 2)
	ETSI EG 202 057
	ETSI EG 202 057

	Бројот на верзија ETSI EG 202 057-1 е 1.3.1 (јули 2008 година)


Забелешка 1
Параметрите треба да овозможат анализа на квалитетот на регионално ниво (т.е. не помалку од ниво 2 од Номенклатурата за територијалните единици за статистика (NUTS) утврдена со Еуростат).
Забелешка 2
Земјите-членки може да одлучат да не бараат да се води евиденција за ажурираните информации за квалитетот на овие два параметри, ако постои доказ што покажува дека квалитетот во овие две области е задоволителен.“
АНЕКС II 
„АНЕКС VI
ИНТЕРОПЕРАБИЛНОСТ НА ДИГИТАЛНА ОПРЕМА ЗА ПОТРОШУВАЧИТЕ НАВЕДЕНА ВО ЧЛЕН 24
1.
Заеднички алгоритам за декодирање и прифаќање на некодиран сигнал
Целата опрема за потрошувачите за прием на стандарден дигитален телевизиски сигнал (на пр. дистрибуција преку копнен, кабелски или сателитски пренос, што е наменет главно за фиксен прием, како DVB-T, DVB-C или DVB-S), која се нуди за продажба, изнајмување или во друга форма во рамките на Заедницата и може да декодира дигитални телевизиски сигнали, има способност:
· да овозможува декодирање на такви сигнали во согласност со општ европски алгоритам за декодирање кој е управуван од призната европска организација за стандардизација - во моментов ETSI,
· да прикажува сигнали кои се пренесуваат како јасни сигнали, доколку опремата е изнајмена, изнајмувачот ги почитува условите на соодветниот договор за изнајмување.
2.
Интероперабилност за аналогни и дигитални телевизиски приемници
Секој аналоген телевизиски приемник со интегрален екран со видлива дијагонала над 42 cm, кој се нуди на пазарот за продажба или за изнајмување во рамките на Заедницата, треба да е опремен со барем еден излез за отворен интерфејс, стандардизиран од призната европска организација за стандардизација, на пр. како што е наведено во стандардот Cenelec EN 50 049-1:1997, и кој овозможува едноставно поврзување на периферни уреди, особено дополнителни декодери и дигитални приемници.
Секој дигитален телевизиски приемник со интегрален екран со видлива дијагонала над 30 cm, кој се нуди на пазарот за продажба или за изнајмување во рамките на Заедницата, треба да е опремен со барем еден излез за отворен интерфејс (стандардизиран или да одговара на стандард усвоен од призната европска организација за стандардизација или на индустриска спецификација), на пр. DVB спојка за заеднички интерфејс кој овозможува едноставно поврзување на периферни уреди и пренос на сите елементи на дигитален телевизиски сигнал, вклучувајќи информации во врска со интерактивни услуги и услуги за условен пристап.“
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